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Introduction
Congratulations on purchasing your
new cordless lawn trimmer (hereafter
referred to as device or power tool).
You have chosen a high-quality
device. This device was quality-tested
and subjected to a final inspection
during production, therefore ensuring
proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
Proper use
This device is only intended for the
following use:
• Cutting grass in gardens and along

bed edges.
Do not use the device for cutting
hedges or shrubs.
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Use of the device in the rain or a
damp environment is prohibited.
The device is intended for use by
adults. Children under the age of 16
may not use the device, except under
supervision.
Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manu-
al may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Grass Trimmer
• Protective cover
• Distance roller
• Auxiliary handle
• 2× Spool (1× pre-assembled)
• Translation of the original instruc-

tions
The rechargeable battery and char-
ger are not included in delivery.

Overview
The illustrations for the
device can be found on
the front and back fold-
out page.

1 Handle
2 On/Off switch
3 Switch lock
4 Battery holder
5 Holder for spare spool
6 Auxiliary handle
7 Handle part
8 Locking mechanism (Motor

head)
9 Screw sleeve

10 Telescopic tube
11 Motor head
12 Locking button (Angle of tilt)
13 Protective cover
14 Spool cap
15 Spool
16 Distance roller
17 Spacer (plant protection)
18 Charger
19 Battery
20 Battery release
21 Button (Charge level indicator)
22 Charge level indicator

Fig. A
23 Opening (Distance roller)
24 Recess (Motor head)
25 Lug (Protective cover)
26 Arrow mark (Motor head)
27 Mark (Protective cover)

Fig. B
28 Holder for auxiliary handle
29 Grip screw
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Fig. D
30 Spool cover
31 Release (Spool cover)
32 Line outlet loop
33 Locking button (Spool cap)
34 Line cutter
35 Slot (Spool)
36 Opening (Spool)

Description of functions
The cordless lawn trimmer has a
double-line system with fully auto-
matic adjustment as cutting unit. 
The device is also equipped with:
• Adjustable aluminium telescopic

tube
• Swivel/rotatable motor head
• Adjustable auxiliary handle
• Protective cover with line cutter
• Spacer (plant protection)
• Distance roller
Please refer to the descriptions below
for information on how the operating
elements work.
Technical data
Cordless Grass Trimmer
.................................... PRTA 20-Li C3
Rated voltage U
........................ 20 V ⎓ (Direct voltage)
Weight with battery (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2.6 kg
No-load rotation speed n0 8500 min−1

Protection type ............................IPX0
Cutting circle ..................... Ø 250 mm
Spool
– Line thickness ..................Ø 1.4 mm
– Line length .............................2×5 m
Sound pressure level (LpA)
...............................75.7 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
– Measured .....90.5 dB; KWA=1.91 dB

– Guaranteed ............................ 92 dB
Vibration (ah)
– Handle .......... 1.34 m/s²; K=1.5 m/s²
– Auxiliary handle
......................... 1.22 m/s²; K=1.5 m/s²
Battery .......................................Li-Ion
Temperature ............................ ≤50 °C
– Charging ........................... 4 – 40 °C
– Operation ......................−20 – 50 °C
– Storage ............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frequency band .. 2400–2483.5 MHz
– transmitted power ............≤ 20 dBm
Levels of noise and vibration were de-
termined according to the standards
and regulations in the declaration of
conformity.
The specified total vibration value and
the stated noise emission value have
been measured according to a stand-
ardised test method and can be used
to compare one power tool with an-
other. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).
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X 20 V TEAM
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you oper-
ate this appliance with the fol-
lowing batteries only: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these
batteries with the following char-
gers: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger
technical data: See separate manual.
Safety information

CAUTION! The fol-
lowing basic safety
precautions must be
observed while using
electrical devices to
protect against elec-
tric shock, injury and
risk of fire.

 WARNING! Injury and
property damage due to
improper handling of bat-
tery. Observe the safety
information and notes on
charging and proper use
as shown in the instruc-
tion manual for your battery

and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed
description of the charging
process and further inform-
ation can be found in these
separate operating instruc-
tions.
Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not
observe this safety instruc-
tion, an accident will oc-
cur. The result of which
is severe bodily injury or
death.

 WARNING! If you do not
observe this safety instruc-
tion, an accident may oc-
cur. The result of which is
likely severe bodily injury or
death.

 CAUTION! If you do not
observe this safety instruc-
tion, an accident will occur.
The result of which is likely
minor or moderate bodily
injury.
NOTICE! If you do not ob-
serve this safety instruc-
tion, an accident will occur.
The result of which is pos-
sible damage to property.
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Pictograms and
symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and
can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM
series. Batteries of the
X 20 V TEAM series
may only be charged
using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Attention!
Read the instruction
manual
Waste electrical and
electronic equipment
(WEEE) must not be
disposed of with do-
mestic waste.

250 mm Cutting circle
Keep other
people away. You
could be injured
by ejected foreign
bodies.

The cutting unit
will keep rotat-
ing for a few
seconds after
the device has
been switched
off. Keep hands
and feet at a safe
distance.

Use hearing protec-
tion/Use eye protec-
tion
Use of the device in
the rain or a damp en-
vironment is prohib-
ited.
Remove the battery
before maintenance
work.
Guaranteed sound
power level LWA in dB.
Keep persons in the
vicinity away from the
device
Risk of injury due to
ejected parts!

When adjusting
the working pos-
itions, make sure
that the protect-
ive cover protects
you from the cut-
ter.
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Manufacturer
The UKCA marking
indicates conform-
ity with the applic-
able requirements for
products sold within
Great Britain.

Symbols used in the
instruction manual

Attention!
Safe operation of lawn
trimmers
General Information
• Read the instruction

manual carefully. Famil-
iarise yourself with the
controls and how to use
the device correctly.

• This device is not inten-
ded for use by children,
individuals with limited
physical, sensory or men-
tal capabilities, those with
insufficient experience or
knowledge or individuals
who are not familiar with
the instructions. Children
should be supervised
to ensure that they do
not play with the device.
Cleaning and mainten-

ance must not be carried
out by children.

• Local regulations may
specify an age limit for
the user.

• The machine must not
be used at altitudes over
2000 m.

• Note that the user is re-
sponsible for any acci-
dents or risks to others
and their property.

• Observe noise protection
rules and other local reg-
ulations.

• Never use the device if
there are people, in par-
ticular children, or anim-
als nearby.

Preparation
• Never use the device

with damaged or missing
guards or protective cov-
ers .

• Before using the device,
always perform a visu-
al check for damaged,
missing or incorrectly in-
stalled safety devices
and protective covers.

• Before operating the ma-
chine and after any im-
pact, check the device
for signs of wear or dam-
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age and have any neces-
sary repairs carried out.

Operation
• Wear eye protection,

long trousers and sturdy
shoes throughout the
period of machine use.

• Pay attention, be aware
of what you are doing
and take the utmost care
when working with the
device. Do not use the
device if you are tired or
you are under the influ-
ence of drugs, alcohol or
medication.

• Use the machine only in
daylight or with good arti-
ficial lighting.

• Operation of the device
in bad weather is to be
avoided, especially if
there is a risk of lightning.

• Avoid operating the
device when the grass is
wet.

• Do not work on overly
steep slopes.

• Always keep your hands
and feet away from the
cutting equipment, espe-
cially while starting the
motor.

• Warning! Do not touch
moving dangerous parts
until the battery has been
removed and the mov-
ing dangerous parts have
come to a complete stop.

• Never replace the non-
metallic cutting unit with
a metallic cutting unit.

• Avoid an abnormal body
posture. Ensure secure
footing at all times to
maintain balance when
working on slopes.

• Go slowly. Do not walk
with the device in your
hand.

• Make sure to keep the
ventilation openings free
of foreign objects.

• Switch off the device and
remove the battery. Make
sure that all moving parts
have come to a complete
stop
• when leaving the

device,
• before removing ob-

structions or loosening
blockages,

• before checking the
device, cleaning it or
performing mainten-
ance work on it.



GB IE NI

11

• After contact with a for-
eign object,

• if the machine begins
to vibrate in an unusual
way.

• If the device starts to
vibrate abnormally, an
immediate check is re-
quired, remove the bat-
tery and:
• examine for loose parts

and tighten these,
• search for signs of

damage,
• replace damaged parts.

contact the service
centre.

• If an accident or mal-
function occurs during
operation, switch off
the device immediately.
Injuries must be prop-
erly treated or medic-
al assistance sought.
Read the “Troubleshoot-
ing” section to correct
any malfunctions or con-
tact our Service Centre.

• Only use accessor-
ies recommended by
PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause
electric shock or fire.

Cleaning, maintenance
and storage
• Switch off the drive and

remove the battery. Wait
until all moving parts
have stopped and al-
low the device to cool
down when the device is
stopped for maintenance,
repair, storage or replace-
ment of an accessory.

• Replace worn or dam-
aged parts in the in-
terests of safety. Use only
original spare parts and
accessories. Using ex-
ternally produced parts
results in the immedi-
ate loss of any warranty
claim.

• Check and maintain the
machine regularly. Only
have the machine re-
paired at an authorised
workshop.

• Store the device out of
reach of children.

Residual risks
There will always be resid-
ual risks even if you oper-
ate this device according
to the instructions. The fol-
lowing hazards may occur
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in connection with the type
and design of this device:
• Eye damage if no suitable

eye protection is worn.
• Hearing damage if suit-

able ear protection is not
worn.

• Health injuries resulting
from the effect of hand/
arm vibration in the event
that the tool is used over
a longer period of time
or is not used and main-
tained properly.

• Cutting injuries
 WARNING! Danger due

to electromagnetic field
generated while the tool
is in operation. Under cer-
tain circumstances, this
field may negatively affect
active or passive medic-
al implants. In order to re-
duce the danger of seri-
ous or fatal injuries, we re-
commend that individuals
who wear medical implants
should consult their doc-
tor and the manufacturer of
the implant before operat-
ing the tool.
Preparation

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert

the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.
• Switch lock (3)

• Locks the on/off switch against
unintentional operation.

• Unlocking: Press
• On/Off switch (2)

• Switching on: Press
• Switching off: Release

• Grip screw (Fig. C.1)
The grip screw (29) unlocks/locks
the angle adjustment of the auxili-
ary handle (6).

• Screw sleeve (Fig. C.2)
The screw sleeve (9) unlocks/locks
the length adjustment of the tele-
scopic tube (10).

• Locking mechanism, Motor
head (Fig. C.3)
The lock (8) unlocks/locks the pos-
ition adjustment of the motor head
(11).

• Locking button, Angle of tilt
(Fig. C.4)
The locking button (12) unlocks/
locks the angle adjustment of the
telescopic tube (10).

Assembly
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Do not in-
sert the rechargeable battery into the
device until the device is fully pre-
pared for use.
Fitting the guard cover
Procedure (Fig. A.2/Fig. A.3)
1. Use the marks (26/27) as a guide

to place the protective cover (13)
on the motor head (11). The arrow
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mark (26) on the motor head (11)
must be aligned with the mark (27)
on the protective cover (13) (see
detailed illustration).
Make sure that the two lugs (25)
on the underside of the protect-
ive cover (13) are aligned with the
recesses (24) on the motor head
(11).

2. Turn the protective cover (13) as
far as it will go in the direction of
the arrow. You can feel the pro-
tective cover (13) locking into
place.
Make sure that it locks correctly
and check that it is firmly in place
by pulling and wiggling it.

Fitting the auxiliary handle
Procedure (Fig. B)
1. Loosen and remove the pre-as-

sembled grip screw (29) of the
auxiliary handle (6).

2. Slide the auxiliary handle (6) over
the holder (28). The holder for the
spare spool (5) points upwards.

3. Insert the grip screw (29) through
the through-hole of the holder (28)
for the auxiliary handle.

4. Screw the auxiliary handle (6)
tightly using the grip screw (29).

Inserting and removing the
distance rollers
Notes
• The distance roller is used for

neatly cutting lawn edges and
can be inserted or removed as re-
quired.

Procedure (Fig. A.1)
1. Push the distance roller (16)

through the opening (23) on the
motor head (11) as far as it will go.
The distance roller (16) points up-
wards.

2. To remove the distance roller (16),
pull it out of the opening (23) on
the motor head (11).

Device settings
Adjusting the auxiliary handle
You can move the auxiliary handle (6)
to different positions. Adjust the auxil-
iary handle so that the spool cap (14)
is tilted slightly forward as you work
(see Cutting grass, p. 15).
Procedure (Fig. C.1)
1. Loosen the grip screw (29).
2. Adjust the auxiliary handle (6) to

the desired position. The integ-
rated latching steps prevent the
handle changing position uninten-
tionally.

3. Tighten the grip screw (29) again.
Adjusting the height on the
telescopic tube
The telescopic tube (10) allows you
to adjust the device to your individual
height.
Procedure (Fig. C.2)
1. Loosen the screw sleeve (9).
2. Adjust the telescopic tube (10) to

the desired length.
3. Tighten the screw sleeve (9) again.
Adjusting the position of the motor
head

 WARNING! Risk of injury!  The
protective cover must not face away
from the user. Leave the position of
the motor head (11) in the 0° posi-
tionwhen using the device as a lawn
trimmer in the cutting angle positions
1 - 4.
The position of the motor head (11)
can be turned 180° .
Procedure (Fig. C.3)
1. Press the locking device (8) to re-

lease the lock.
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2. Turn the handle section (7) until
the motor head is in the desired
position. The lock (8) must en-
gage again before you can use the
device safely.

Adjusting the cutting angle
Changing the cutting angle also
allows you to trim in inaccessible
places, e.g. under benches and
ledges.
Procedure (Fig. C.4)
1. Press the lock button (12) to

change the tilt angle.
2. Tilt the telescopic tube (10) until

the desired position is reached.
These 5 settings are possible:

Position Angle of tilt
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Function as a lawn trimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Cutting angle position 1 - 4
• Position of motor head 0°
Function as a lawn edge trimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Cutting angle position 5
• Position of motor head 180°
Adjusting the spacer
The spacer (plant protection) (17)
keeps plants and stems that are not
to be cut away from the cutting unit.
Procedure (Fig. C.5)
1. Fold the spacer (17) down.
2. Fold the spacer (17) up (resting

position) when it is not needed.
Extending the cutting line
The device is equipped with a fully
automatic line tracker . The line ex-
tends automatically every time the

device is switched on. For proper
functioning of the automatic line ex-
tension mechanism, the spool (15)
must have stopped completely before
you restart the device. If the lines are
initially longer than the cutting circle,
the line cutter (34) will automatically
shorten it to the correct length.
Procedure (Fig. D)
1. Check the nylon lines regularly for

damage and make sure the cutting
line still has the length specified by
the line cutter.

2. If no line ends are visible:
Replace the spool (see
Maintenance, p. 17).

3. Adjust the line length manually:
Remove the battery (19) from the
device! 
Lightly pull on the line end and
press the locking button (33) re-
peatedly if necessary until the line
end protrudes beyond the line cut-
ter (34).

Checking the battery
charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to

be charged
1. Press the button (21) next to the

charge level indicator button (22)
on the battery (19).
The LEDs of the charge level in-
dicator show how much charge re-
mains in the battery.

2. Charge the battery (19) when only
the red LED on the charge level in-
dicator (22) is illuminated.
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Charging the battery
See also the charger instruction
manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool

before charging.
• Do not expose the battery to dir-

ect sunlight for long periods and
do not place it on a radiator (max.
50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (19) from the

device.
2. Push the battery (19) into the char-

ging slot of the battery charger
(18).

3. Connect the battery charger (18) to
a power outlet.

4. After charging, disconnect the bat-
tery charger (18) from the mains.

5. Pull the battery (19) out of the bat-
tery charger (18).

Control LEDs on the charger (18):
green red Meaning
lights up — • Battery is fully

charged
• stand-by (No

battery inser-
ted)

— lights up Battery is char-
ging

— flashes Battery is over-
heated

flashes flashes Battery is defect-
ive

Operation
Working with the device

 WARNING! Risk of injury! Pay at-
tention to the following instructions.
• Do not cut damp or wet grass.

• Before starting the device, make
sure that the cutting unit is not in
contact with stones, debris or oth-
er foreign objects.

• Switch on the device before ap-
proaching the grass to be cut.

• Avoid over-stressing the device
while working.

• Avoid any contact with fixed
obstacles (rocks, walls, picket
fences, etc.). The nylon line on the
spool would wear out quickly.

• Avoid using the device in bad
weather, especially if there is a
danger of lightning!

• Do not try to lock the on/off switch
in place. It must switch off the mo-
tor after releasing the switch.

Cutting grass

1. Cut grass by swivelling the device
to the right and left.

2. Cut slowly and keep the device
tilted forward by approx. 30° when
cutting.

3. Cut long grass in layers from top
to bottom.

Lawn edge trimming
To trim lawn edges, guide the device
slowly along the lawn edges.
Settings (Fig. C.3/C.4/C.5)
• Position of motor head: 180°
• Cutting angle position: 5
• Spacer in resting position
Make sure that you are protected
from the cutting unit by the pro-
tective cover (13) when working.
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Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incor-
rect battery can damage the device
and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (19) along the

guide into the battery holder (4).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release

(20) on the battery (19).
2. Pull the battery out of the battery

holder (4).
Switching on and off

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional continuous operation of
the tool. Before inserting the batteries
into the device, check that the on/off
switch (2) works properly and returns
to the off position when released.

 CAUTION! Ensure your stance is
stable and hold the device tightly with
both hands and away from your body.
Before switching the device on, make
sure that it is not touching any ob-
jects.

 WARNING! Risk of injury due to
re-rotation of the cutting unit. Allow
the cutting unit to come to a com-
plete stop. Keep hands and feet
away!
Switching on
1. Insert the rechargeable battery (19)

into the tool.
2. Press the switch lock (3).
3. Press and hold the On/off switch

(2).

4. Release the switch lock (3).
Switching off
1. To turn it off, release the on/off

switch (2).
2. Remove the rechargeable bat-

tery (19) from the device if you are
leaving the device unattended or if
you have finished working.

Transport
Information on transporting the tool:
• Switch off the device and remove

the battery. Make sure that all
moving parts have come to a com-
plete stop.

• Always carry the device with two
hands: one hand on the handle (1)
and the other hand on the auxiliary
handle (6).

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-
self when performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the device
and remove the battery (19).
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemic-
al substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
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chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.
 WARNING! Risk of injury from

dangerous, moving parts! Be careful
with the line cutter. It can cause seri-
ous lacerations.
• After each use, remove all grass

and dirt from the protective cover
and the cutting unit.

Maintenance
Replacing the spool (Fig. D)
The correct winding direction of the
spool (15) is specified in the spool
cap (14) and on the spool. The arrows
on the spool cover (30) indicate the
direction of rotation of the motor.
Procedure
1. Remove the battery (19) from the

device.
2. the spool cap (14) by simultan-

eously pressing the two releases
(31) on the spool cap.

3. Remove the spool cover (30) and
take out the old spool (15).

4. Press the line ends of the new
spool out of the spool slots (35).

5. Insert the new spool (15) into the
spool cap (14). The side of the
spool, on which the rotation direc-
tion is indicated by arrows, must
be visible after insertion.

6. Insert both line ends through the
line outlet loops opposite each
other (32).

7. Put the spool cover (30) back on
the spool cap (14). Make sure that
the releases (31) on the cover fit
precisely into the recesses on the
spool cap. You will hear them snap
into place.

8. Pull on the line ends and press on
the locking button (33) repeatedly
until the line end protrudes about
1 cm beyond the line cutter (34).

9. Check the line cutter.
Never use the device without a line
cutter or with a defective line cutter.
Contact the service centre if the line
cutter is damaged.
Winding up spare line
1. Thread an end of the spare line

through the opening (36) of the
spool (15).

2. Wind the line in the winding direc-
tion of the spool. Pay attention to
the arrows on the top of the spool
(15).

Removing the protective cover
Notes
• Keep your lawn trimmer in perfect

condition by regularly checking the
protective cover and replacing it if
necessary.

Requirements
• Distance roller (16) removed (In-

serting and removing the distance
rollers, p. 13)

Tools required (not included)
• Slotted screwdriver
Procedure (Fig. A.3)
1. Use a small slotted screwdriver to

lever the lug (25) on the protective
cover (13) over the recess (24) on
the motor head (11) (see detailed
image) and at the same time turn
the protective cover (13) against
the direction of the arrow.

2. Take the protective cover (13) of
the motor head (11).

3. Replace the damaged protective
cover (see Fitting the guard cover,
p. 12).

Storage
Always store the device:
• clean
• dry
• protected against dust
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• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device
is between 0°C and 45°C. Avoid ex-
treme cold or heat during storage to
ensure the battery output is not ad-
versely affected.
Remove the rechargeable battery
from the device before storing the
device (see the separate operating in-
structions for the battery and char-
ger).
Do not lie the device down on the
protective cover. It is best to hang it
on the upper handle so that the pro-
tective cover does not touch any oth-
er objects. There is a risk that the pro-
tective cover will become deformed,
thus changing the dimensions and
safety characteristics.

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device
and recycle the device, battery,
accessories and packaging in an
environmentally-friendly manner.

Waste electrical and electron-
ic equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

The symbol of the crossed-out
wheeled bin means that this product
must not be disposed of as unsorted
municipal waste at the end of its use-
ful life.

Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to re-
cycle electrical and electronic equip-
ment in an environmentally sound
manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and re-
source-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in
national law, you may have the fol-
lowing options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distrib-

utor.
This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools
without any electrical components.
Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into do-
mestic waste, fire (risk of ex-
plosion) or water. Damaged
batteries can harm the environ-
ment and your health if poison-
ous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according
to local standards. Defective or used
batteries must be recycled. Hand in
the batteries at a used battery collec-
tion point where they are recycled in
an environmentally friendly manner.
For more information, please contact
your local waste management pro-
vider or our service centre. Dispose of
batteries in a discharged state. We re-
commend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against
short circuits. Do not open the bat-
tery.
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Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Troubleshooting

Rechargeable battery (19)
discharged

Charge the battery (see
the separate operating
instructions for the re-
chargeable battery and
charger)

Rechargeable battery (19)
not inserted

Inserting the battery,
p. 16

On/Off switch (2) is
broken

Device does not start

Defective motor
Contact the service
centre.

Internal loose contactDevice works with inter-
ruptions On/Off switch (2) is

broken
Contact the service
centre.

Cutting unit dirty
Clean the cutting unit (see
Cleaning, maintenance
and storage, p. 16)Strong vibrations, loud

noises
Defective motor Contact the service

centre.
The line spool (15) does
not have enough cutting
line

Extending the cutting line,
p. 14
Replacing the spool
(Fig. D), p. 17

The cutting line is not
guided out of the spool
cap (14)

Remove the spool cover
(30) from the spool cap
and thread the cutting
line through the line outlet
loop (32) to the outside,
then close the spool cov-
er again

Cutting unit dirty
Clean the cutting unit (see
Cleaning, maintenance
and storage, p. 16)

Bad cutting results

Low battery power
Charge the battery (see
the separate operating
instructions for the re-
chargeable battery and
charger)
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Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect occurs
within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guaran-
tee requires the defective product
and proof of purchase to be presen-
ted within the three-year period with a
brief written description of what con-
stitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cov-
er product parts that are subject to
normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g.
Spool) or to cover damage to break-
able parts.
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used
incorrectly or not maintained. Pre-
cise adherence to all of the instruc-
tions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the
product. Intended uses and actions
against which the operating manual
advises or warns must be categoric-
ally avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use.
The guarantee will be invalidated in
case of misuse or improper handling,
use of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 472040_2407) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product
number to the type plate on the
product, an engraving on the
product, the title page of the oper-
ating instructions (bottom left) or
the sticker on the back or under-
side of the product.
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• Should functional errors or oth-
er defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our custom-
er service, a product recorded as
defective can be sent postage paid
to the service address communic-
ated to you, with the proof of pur-
chase (receipt) and specification
of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid
acceptance problems and addi-
tional costs, please be sure to use
only the address communicated
to you. Ensure that the consign-
ment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or oth-
er special freight. Please send the
appliance inc. all accessories sup-
plied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport
packaging.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these
and many other manuals on parkside-
diy.com. This QR code will take you
directly to parkside-diy.com. Select
your country and search for the
operating instructions via the search
mask. You can open your operating

instructions by entering the article
number (IAN) 472040_2407.
Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate
for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of
the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

IE
Service Ireland
Tel.:  1800 851251 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

NI
Service Northern Ireland
Tel.:  080 81013435 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Imported for GB market by:
Lidl Great Britain Ltd 
Lidl House 
14 Kingston Road 
Surbiton, KT5 9NU

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p. 21

Pos. nr. Name Order No.
6 Auxiliary handle 91099416

13+34 Protective cover+Line cutter 91099215
15 Spool 13600210

https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Declaration Of Conformity
Product: Cordless Grass Trimmer
Model: PRTA 20-Li C3
Serial number: 000001 – 475000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
UK Statutory Instruments and their amendments:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 

Noise Emission in the Environment by Equip-
ment for use Outdoors Regulations 2001 

Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1: Radio Equipment Regulations 2017

The conformity of the object of the declaration described above was assessed
according to the requirements of the following standards:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

We aditionally confirm the following according to Noise Emission in the Envir-
onment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, Schedule 9:
Sound power level (LWA) – Measured: 90.5 dB; – Guaranteed: 92 dB
Approved Body: TUV SUD BABT Unlimited · Octagon House, Concorde W ·
Hampshire PO 15 5RL · United Kingdom · Approved Body 0168
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of doc-
umentation
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Translation of the original EU declaration of
conformity
Product: Cordless Grass Trimmer
Model: PRTA 20-Li C3
Serial number: 000001 – 475000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

In accordance with the Directive 2000/14/EC relating to noise emission, the fol-
lowing is confirmed: Sound power level (LWA)
– Measured: 90.5 dB; 
– Guaranteed: 92 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC,
Annex VI.
Notified body: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
20.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation
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Indledning
Tillykke med købet af den nye batteri-
drevne græstrimmer (herefter appara-
tet eller elværktøjet).
Med købet har du besluttet dig for et
førsteklasses apparat. Dette appa-
rat blev testet under produktionen og
underkastet en kvalitetstest til sidst.
Dermed er produktets funktionsevne
sikret.

 
Betjeningsvejledningen er en del af
dette apparat. Den indeholder vigti-
ge anvisninger til sikkerhed, brug og
bortskaffelse. Læs betjeningsvejled-
ningen omhyggeligt igennem. Gør
dig fortrolig med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet. Anvend kun
apparatet som beskrevet og kun til de
anførte anvendelsesområder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og
udlever alle dokumenter, hvis appara-
tet gives videre til tredjepart.
Formålsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til
følgende anvendelse:
• Klipning af græs i haver og langs

bedkanter.
Brug ikke produktet til klipning af
hække eller buske.
Det er forbudt at anvende apparatet i
regnvejr eller fugtige omgivelser.



DK

26

Apparatet må kun anvendes af voks-
ne. Unge over 16 år må kun anvende
apparatet under opsyn.
Enhver anden anvendelse, som ikke
er udtrykkeligt tilladt i denne betje-
ningsvejledning, kan udgøre en alvor-
lig fare for brugeren og medføre ska-
der på apparatet. Brugeren af appa-
ratet er ansvarlig for ulykker eller ska-
der på andre mennesker eller deres
ejendom. Apparatet er kun beregnet
til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret til erhvervsmæssig brug. Ved er-
hvervsmæssig brug bortfalder garan-
tien. Producenten er ikke ansvarlig for
skader, som skyldes ikke-formålsbe-
stemt anvendelse, eller som skyldes
forkert betjening.
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.
Leverede dele/tilbehør
Pak apparatet ud og kontrollér de le-
verede dele.
Bortskaf emballagen korrekt.
• Batteridreven græstrimmer
• Beskyttelsesskærm
• Afstandsrulle
• Ekstra håndtag
• 2× Trådspole (1x færdigsamlet)
• oversættelse af den originale

brugsanvisning
Det genopladelige batteri og opla-
deren er ikke del af leveringsom-
fanget.
Oversigt

Billeder af produktet fin-
der du på den forreste og
bageste udfoldningsside.

1 Håndtag
2 Tænd-/sluk-kontakt
3 Startspærre
4 Batteriholder
5 Holder til ekstra trådspole
6 Ekstra håndtag
7 Håndtagsdel
8 Lås (Motorhoved)
9 Skruehætte

10 Teleskoprør
11 Motorhoved
12 Låseknap (Hældningsvinkel)
13 Beskyttelsesskærm
14 Spolekapsel
15 Trådspole
16 Afstandsrulle
17 Afstandsbøjle (plantebeskyttel-

se)
18 Oplader
19 Batteri
20 Batterioplåsning
21 Knap (Ladetilstandsvisning)
22 Ladetilstandsvisning

Fig. A
23 Åbning (Afstandsrulle)
24 Udsparing (Motorhoved)
25 Fremspring (Beskyttelsesskærm)
26 Pilemarkering (Motorhoved)
27 Markering (Beskyttelsesskærm)

Fig. B
28 Holder til ekstra håndtag
29 Håndtagsskrue

Fig. D
30 Spoleafdækning
31 Oplåsning (Spoleafdækning)
32 Trådudgangs-ring
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33 Låseknap (Spolekapsel)
34 Trådskærer
35 Rille (Trådspole)
36 Åbning (Trådspole)

Funktionsbeskrivelse
Den batteridrevne græstrimmer har
et klippesystem med to trådemed ful-
dautomatisk efterindstilling. 
Derudover er produktet udstyret med:
• justerbart alu-teleskoprør
• drejeligt motorhoved
• indstilleligt ekstra håndtag
• beskyttelsesskærm med trådskæ-

rer
• afstandsbøjle (plantebeskyttelse)
• afstandsrulle
I det følgende beskrives betjenings-
delenes funktion.
Tekniske data
Batteridreven græstrimmer
.................................... PRTA 20-Li C3
Mærkespænding U
.............................20 V ⎓ (Jævnstrøm)
Vægt med genopladeligt batteri
(20 V, 4,0 Ah) .......................... ≈2,6 kg
Tomgangsomdrejningstal n0
...........................................8500 min−1
Beskyttelsesgrad .........................IPX0
Klippecirkel ........................ Ø 250 mm
Trådspole
– Trådtykkelse .................... Ø 1,4 mm
– Trådlængde ........................... 2×5 m
Lydtrykniveau (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB
Lydeffektniveau (LWA)
– målt .............. 90,5 dB; KWA=1,91 dB
– garanteret ...............................92 dB
Vibration (ah)
– Håndtag ........1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Ekstra håndtag
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²

Batteri ........................................Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Opladning ......................... 4 – 40 °C
– Drift ...............................−20 – 50 °C
– Opbevaring ....................... 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart-
batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– frekvensbånd ......2400–2483,5 MHz
– transmitteret effekt ...........≤ 20 dBm
Støj- og vibrationsværdier er blevet
målt efter standarderne og bestem-
melserne, som er angivet i overens-
stemmelseserklæringen.
Den angivne samlede vibrationsvær-
di og den angivne samlede støjemis-
sionsværdi er målt iht. til en standar-
diseret afprøvningsproces og kan an-
vendes til sammenligning af elværktø-
jer. Den angivne samlede vibrations-
værdi og den angivne samlede stø-
jemissionsværdi kan også anvendes
til en foreløbig vurdering af belastnin-
gen.

 ADVARSEL! Vibrations- og stø-
jemissioner kan under brugen af el-
værktøjet afvige fra de angivne værdi-
er afhængigt af måden, som elværk-
tøjet anvendes på. Forsøg at holde
belastningen pga. vibrationer så lav
som muligt. En måde at reducere vi-
brationsbelastningen på, er at be-
grænse arbejdstiden. Her er det nød-
vendigt at tage hensyn til alle dele
af driftscyklussen (fx tider, hvor el-
værktøjet er slukket, og tider, hvor det
ganske vist er tændt, men kører uden
belastning).
X 20 V TEAM
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og kan an-
vendes sammen med genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-se-
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rien. De genopladelige batterier fra
X 20 V TEAM-serien må kun oplades
med opladere fra X 20 V TEAM-seri-
en.
Dette produkt kan kun anven-
des med følgende genopla-
delige batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Vi anbefaler, at du oplader dis-
se batterier med følgende op-
ladere: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Tekniske data af genopladeligt batte-
ri og oplader: Se den separate vejled-
ning.
Sikkerhedsanvis-
ninger

OBS! Ved brug af el-
værktøj skal følgen-
de grundlæggen-
de sikkerhedsfor-
anstaltninger over-
holdes til beskyt-
telse mod elektrisk
stød, fare for tilska-
dekomst og brandfa-
re.

 ADVARSEL! Personska-
der og materielle skader
pga. uhensigtsmæssig an-
vendelse af det genopla-
delige batteri. Følg sikker-
hedsanvisninger og hen-
visninger vedrørende op-

ladning og korrekt brug i
betjeningsvejledningen til
dit batteri og din oplader
i serien X 20 V TEAM. Du
kan finde en detaljeret be-
skrivelse af opladningen og
yderligere oplysninger i den
separate betjeningsvejled-
ning.
Sikkerhedsanvisnin-
gernes betydning

 FARE! Hvis du ikke
overholder denne sikker-
hedsanvisning, sker der
et uheld. Dette resulterer
i alvorlige kvæstelser eller
dødsfald.

 ADVARSEL! Hvis du ik-
ke overholder denne sik-
kerhedsanvisning, sker der
muligvis et uheld. Dette re-
sulterer muligvis i alvorlige
kvæstelser eller dødsfald.

 FORSIGTIG! Hvis du ikke
overholder denne sikker-
hedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer mu-
ligvis i lettere eller modera-
te kvæstelser.
BEMÆRK! Hvis du ikke
overholder denne sikker-
hedsanvisning, sker der et
uheld. Dette resulterer mu-
ligvis i materielle skader.
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Billedtegn og
symboler
Billedsymboler på
apparatet

 
Dette produkt er en del af
X 20 V TEAM-serien og
kan anvendes sammen
med genopladelige batteri-
er fra X 20 V TEAM-serien.
De genopladelige batterier
fra X 20 V TEAM-serien må
kun oplades med opladere
fra X 20 V TEAM-serien.

OBS!
Læs betjeningsvejled-
ningen
Elektriske apparater
må ikke bortskaffes
som husholdningsaf-
fald.

250 mm Klippecirkel
Hold andre per-
soner på afstand.
Du kan blive kvæ-
stet pga. om-
kringflyvende
fremmedlegemer.

Skæreanordnin-
gen drejer rundt i
et par sekunder,
efter at produktet
er slukket. Hold
hænder og fød-
der på afstand.

Bær høreværn/Bær
øjenbeskyttelse
Det er forbudt at an-
vende apparatet i
regnvejr eller fugtige
omgivelser.
Fjern batteriet før ved-
ligeholdelsesarbejde.
Garanteret lydeffektni-
veau LWA i db.
Hold omkringstående
personer væk fra ap-
paratet
Fare for kvæstelser
pga. udslyngede dele!

Vær ved indstil-
lingen af arbejds-
positionerne op-
mærksom på, at
du skal være be-
skyttet mod skæ-
reenheden af be-
skyttelsesafdæk-
ningen.
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Billedsymboler i
betjeningsvejledningen

OBS!
Sikker drift af
græstrimmere
Generelle bemærkninger
• Læs betjeningsvejlednin-

gen omhyggeligt igen-
nem. Gør dig fortrolig
med betjeningsdelene og
korrekt brug af apparatet.

• Dette apparat er ikke be-
regnet til at blive brugt af
børn, personer med be-
grænsede fysiske, sen-
soriske eller mentale ev-
ner eller utilstrækkelig er-
faring og viden eller per-
soner, der ikke er fortro-
lige med instruktionerne.
Børn skal være under op-
syn, så det sikres, at de
ikke leger med apparatet.
Rengøring og brugerved-
ligeholdelse må ikke ud-
føres af børn.

• Lokale forskrifter fastsæt-
ter eventuelt en aldersbe-
grænsning for brugeren.

• Apparatet må ikke anven-
des i højder over 2000 m.

• Vær opmærksom på, at
brugeren selv er ansvarlig

for ulykker eller farer over
for andre personer eller
deres ejendele.

• Overhold reglerne for
støjbeskyttelse og lokale
forskrifter.

• Anvend aldrig apparatet,
hvis personer, især børn
eller dyr, opholder sig i
nærheden.

Forberedelse
• Anvend aldrig apparatet

med beskadigede eller
manglende beskyttelses-
anordninger eller beskyt-
telsesafdækninger

• Før anvendelsen skal ap-
paratet kontrolleres for
synlige skader og mang-
lende eller forkert place-
rede beskyttelsesanord-
ninger og -afdækninger.

• Inden apparatet tages i
brug, og efter eventuelle
kollisioner skal apparatet
kontrolleres for tegn på
slitage eller beskadigelse,
og nødvendige reparatio-
ner skal udføres.

Drift
• Bær beskyttelsesbril-

ler, lange bukser og fast
fodtøj i hele det tidsrum,
apparatet benyttes.
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• Vær opmærksom, kon-
centrer dig om arbejdet,
og brug altid din sunde
fornuft, når du arbejder
med apparatet. Brug ikke
apparatet, hvis du er træt
eller påvirket af rusmidler,
alkohol eller medicin.

• Arbejd kun ved dagslys
eller ved god kunstig be-
lysning.

• Anvend ikke maskinen i
dårligt vejr, særligt ikke
ved risiko for lynnedslag.

• Undgå brugen af appara-
tet i vådt græs.

• Arbejd ikke på meget
stejle skråninger.

• Hold altid hænder og
fødder på sikker afstand
af skæreanordningen,
især når du tænder for
motoren.

• Advarsel! Rør ikke ved
nogen bevægelige, far-
lige dele, før batteriet er
blevet afmonteret, og al-
le bevægelige, farlige de-
le står helt stille.

• Udskift aldrig en ikke-me-
tallisk skæreanordning
med en metallisk skærea-
nordning.

• Undgå unaturlige krops-
stillinger. Sørg for at stå
stabilt for at kunne holde
balancen ved arbejde på
skråninger.

• Gå langsomt. Løb ikke
med apparatet i hånden.

• Hold ventilationsåbnin-
gerne fri for fremmedle-
gemer.

• Sluk for apparatet og tag
batteriet ud. Kontrollér at
alle bevægelige dele står
fuldstændigt stille
• når du forlader appara-

tet,
• før du fjerner blokerin-

ger eller tilstopninger,
• før du kontrollerer ap-

paratet, rengør det eller
udfører arbejde på det.

• efter kontakt med frem-
medlegemer,

• altid, hvis apparatet be-
gynder at vibrere mere
end normalt.

• Hvis der opstår usæd-
vanligt kraftige vibrationer
ved apparatet, skal det
kontrolleres øjeblikkeligt .
Fjern batteriet og:
• undersøg apparatet for

løse dele og spænd
dem,
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• undersøg apparatet for
beskadigelser,

• udskift beskadigede
dele. Kontakt vores ser-
vicecenter.

• Hvis der opstår en ulyk-
ke eller en fejl under
driften, skal apparatet
slukkes øjeblikkeligt.
Kvæstelser skal plejes
passende, eller der skal
opsøges læge. Læs ka-
pitlet "Fejlfinding" for at
afhjælpe fejl, eller kontakt
vores servicecenter.

• Brug kun tilbehør,
der er anbefalet af
PARKSIDE. Uegnet tilbe-
hør kan forårsage elek-
trisk stød eller brand.

Rengøring, vedligeholdel-
se og opbevaring
• Sluk for motoren og fjern

batteriet. Vent indtil al-
le bevægelige dele er
standset, og lad appa-
ratet køle af, hvis det er
standset for vedligehol-
delse, reparation eller op-
bevaring, eller for at ud-
skifte en tilbehørsdel.

• Udskift slidte eller be-
skadigede dele af sikker-
hedsmæssige årsager.

Anvend udelukkende ori-
ginale reservedele og til-
behør. Brugen af dele fra
andre leverandører med-
fører øjeblikkeligt tab af
garantien.

• Kontrollér og vedligehold
apparatet regelmæssigt.
Lad kun et autoriseret
værksted reparere appa-
ratet.

• Opbevar apparatet util-
gængeligt for børn.

Restrisici
Selvom dette apparat be-
tjenes i overensstemmel-
se med forskrifterne, vil der
være en række restrisici.
Følgende farer kan fore-
komme i forbindelse med
dette apparats konstruktion
og udførelse:
• Øjenskader, hvis der ikke

bæres egnet øjenværn.
• Høreskader, hvis der ikke

bæres egnet høreværn.
• Sundhedsskader, som

sker pga. hånd-arm-vi-
brationer, hvis apparatet
bruges over en længere
periode eller ikke føres el-
ler vedligeholdes korrekt.

• Snitsår
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 ADVARSEL! Fare på
grund af det elektromagne-
tiske felt, som genereres,
når produktet er i drift. Fel-
tet kan i visse situationer
påvirke aktive eller passi-
ve medicinske implantater.
For at reducere faren for al-
vorlige eller livsfarlige kvæ-
stelser anbefaler vi, at per-
soner med medicinske im-
plantater konsulterer deres
læge, før de anvender pro-
duktet.
Forberedelse

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først det genopladelige bat-
teri i produktet, når produktet er fuld-
stændig klar til brug.
Betjeningselementer
Gør dig fortrolig med betjeningsele-
menterne, inden du bruger apparatet.
• Startspærre (3)

• Låser tænd-/sluk-knappen mod
utilsigtet aktivering.

• Aktivering: Tryk på
• Tænd-/sluk-kontakt (2)

• Tænd: Tryk på
• Sluk: Slip

• Håndtagsskrue (Fig. C.1)
Håndtagsskruen (29) åbner/låser
vinkelindstillingen af det ekstra
håndtag (6).

• Skruehætte (Fig. C.2)
Skruehætten (9) åbner/låser læng-
dejusteringen af teleskoprøret (10).

• Lås, Motorhoved (Fig. C.3)
Låsen (8) åbner/låser positionsju-
steringen af motorhovedet (11).

• Låseknap, Hældningsvinkel
(Fig. C.4)
Låseknappen (12) åbner/låser vin-
kelindstillingen af teleskoprøret
(10).

Montering
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først batteriet i apparatet, når
apparatet er klargjort fuldstændigt til
arbejdet.
Montering af beskyttelsesskærmen
Fremgangsmåde (Fig. A.2/Fig. A.3)
1. Sæt beskyttelsesskærmen (13)

på motorhovedet (11) svarende til
markeringerne (26/27). Pilemarke-
ringen (26) på motorhovedet (11)
skal i den forbindelse flugte med
markeringen (27) på beskyttelses-
skærmen (13) (se det detaljerede
billede).
Sørg for, at de to fremspring (25)
på undersiden af beskyttelses-
skærmen (13) stemmer overens
med udsparingerne (24) på motor-
hovedet (11).

2. Drej beskyttelsesskærmen (13) i
pilens retning til anslag. Man kan
mærke, når beskyttelsesskærmen
(13) går i hak.
Sørg for, at beskyttelsesskærmen
går rigtigt i hak, og kontrollér, at
den sidder solidt fast ved at træk-
ke og rykke i den.

Montering af det ekstra håndtag
Fremgangsmåde (Fig. B)
1. Løsn og fjern den færdigsamlede

håndtagsskrue (29) på det ekstra
håndtag (6).

2. Skub det ekstra håndtag (6) hen
over holderen (28). Holderen til den
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ekstra trådspole (5) peger derved
opad.

3. Sæt håndtagsskruen (29) gennem
boringen af holderen (28) til det ek-
stra håndtag.

4. Skru det ekstra håndtag (6) fast
med håndtagsskruen (29).

Isætning og fjernelse af
afstandsrulle
Bemærk
• Afstandsrullen anvendes til nøjag-

tig klipning af plænekanter og kan
isættes eller fjernes efter behov.

Fremgangsmåde (Fig. A.1)
1. Stik afstandsrullen (16) gennem

åbningen (23) på motorhovedet
(11) indtil anslag. Afstandsrullen
(16) skal pege opad.

2. Afstandsrullen (16) fjernes ved at
trække den ud af åbningen (23) på
motorhovedet (11).

Indstillinger på produktet
Indstilling af det ekstra håndtag
Du kan stille det ekstra håndtag (6) i
forskellige positioner. Indstil det ek-
stra håndtag, så spolekapslen (14) er
vippet en smule frem i arbejdsstillin-
gen (seKlipning af græs, s. 36).
Fremgangsmåde (Fig. C.1)
1. Løsn håndtagsskruen (29).
2. Stil det ekstra håndtag (6) i den

ønskede position. De integrerede
holdepositionerne forhindrer, at
håndtaget ændrer indstilling ved
en fejltagelse.

3. Spænd håndtagsskruen (29) fast
igen.

Tilpas højde på teleskoprøret
Teleskoprøret (10) muliggør, at appa-
ratet kan indstilles til din individuelle
størrelse.
Fremgangsmåde (Fig. C.2)
1. Løsn skruehætten (9).

2. Indstil teleskoprøret (10) til den øn-
skede længde.

3. Stram skruehætten (9) igen.
Indstilling af motorhovedets
position

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser! 
Beskyttelsesafdækningen må ikke be-
finde sig på modsat side af brugeren.
Positionen af motorhovedet (11) skal
forblive i 0°-position, hvis du bruger
apparatet som græstrimmer i skære-
vinkelpositionerne 1 - 4.
Positionen af motorhovedet (11) kan
drejes med 180° .
Fremgangsmåde (Fig. C.3)
1. Tryk på låsen (8), for at løsne den.
2. Drej håndtagsdelen (7), indtil mo-

torhovedet står i den ønskede po-
sition. Låsen (8) skal gå i indgreb
igen, før du kan anvende apparatet
sikkert.

Indstilling af skærevinkel
Med ændret skærevinkel kan du og-
så trimme utilgængelige steder, f.eks.
under bænke og fremspring.
Fremgangsmåde (Fig. C.4)
1. Tryk på låseknappen (12) for at

ændre hældningsvinklen.
2. Vip teleskoprøret (10) til den øn-

skede position er nået.
Disse 5 indstillinger er mulige:

Position Hældningsvinkel
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Funktion som græstrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Skærevinkelposition 1 - 4
• Position af motorhovedet 0°
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Funktion som græskanttrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Skærevinkelposition 5
• Position af motorhovedet 180°
Indstilling af afstandsbøjlen
Afstandsbøjlen (plantebeskyttelse)
(17) holder planter, der ikke skal klip-
pes, og træstammer på afstand af
skæreanordningen.
Fremgangsmåde (Fig. C.5)
1. Klap afstandsbøjlen (17) ned.
2. Klap afstandsbøjlen (17) op (par-

keringsposition), når den ikke skal
bruges.

Forlængelse af skæretråden
Produktet er udstyret med en auto-
matisk trådafvikling . Tråden forlæn-
ges automatisk, hver gang der tæn-
des for produktet. For at trådforlæn-
gelsens automatik fungerer optimalt,
skal trådspolen (15) være helt stand-
set, før du tænder for produktet igen.
Hvis trådene i starten er længere, end
klippecirklen angiver, afkortes de au-
tomatisk til den rigtige længde af trå-
dskæreren (34).
Fremgangsmåde (Fig. D)
1. Kontrollér regelmæssigt nylontrå-

dene for skader samt for, om skæ-
retråden stadig har den længde,
som trådskæreren angiver.

2. Hvis trådenderne ikke længere
er synlige:
udskift trådspolen (seVedligehol-
delse, s. 38).

3. Manuel indstilling af trådlæng-
den:
Tag batteriet (19) ud af produktet! 
Træk en smule i trådenden og tryk
evt. flere gange på låseknappen
(33), indtil trådenden rager ud over
trådskæreren (34).

Kontrol af batteriets
ladningstilstand
LED'er Betydning
rød, orange, grøn Det genopladelige

batteri er opladet
rød, orange Det genopladelige

batteri er delvist
opladet

rød Det genopladelige
batteri skal opla-
des

1. Tryk på knappen (21) ved siden af
ladetilstandsvisningen (22) på bat-
teriet (19).
Ladetilstandsvisningens LED'er vi-
ser batteriets ladetilstand.

2. Oplad det genopladelige batteri
(19), når kun ladetilstandsvisnin-
gens (22) røde LED lyser.

Oplad batteriet
Se også betjeningsvejledningen til
opladeren.
Bemærk
• Et opvarmet genopladeligt batteri

skal køle af før opladning.
• Udsæt ikke batteriet for kraftigt

sollys i længere tid, og læg det ikke
på radiatorer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet
1. Tag det genopladelige batteri (19)

ud af apparatet.
2. Skub det genopladelige batteri (19)

ind i ladeskakten af opladeren (18).
3. Tilslut opladeren (18) til en stikkon-

takt.
4. Når opladningen er udført, fjernes

opladeren (18) fra strømforsynin-
gen.

5. Træk det genopladelige batteri (19)
ud af opladeren (18).
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Kontrol-LED’er på opladeren (18):
grøn rød Betydning
lyser — • Batteriet er

fuldt opladet
• klar (intet bat-

teri isat)
— lyser Batteriet oplades
— blinker Det genoplade-

lige batteri er
overophedet

blinker blinker Det genopladeli-
ge batteri er de-
fekt

Drift
Arbejde med apparatet

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Vær opmærksom på følgende anvis-
ninger.
• Klip ikke fugtigt eller vådt græs.
• Kontroller inden start af appara-

tet, at skæreanordningen ikke er i
kontakt med sten, grus eller andre
fremmedlegemer.

• Tænd apparatet, inden du nærmer
dig det område der skal klippes.

• Undgå overbelastning af apparatet
under arbejdet.

• Undgå berøring med faste forhin-
dringer (sten, mure, stakitter etc.).
Nylontråden af trådspolen ville hur-
tigt blive slidt ned.

• Undgå at anvende apparatet i dår-
ligt vejr, særligt ved risiko for lyn-
nedslag!

• Tænd-/sluk-kontakten må ikke væ-
re låst. Den skal slukke motoren,
når den slippes.

Klipning af græs

1. Klip græsset ved at svinge produk-
tet fra højre til venstre.

2. Klip langsomt, og hold produktet
vippet ca. 30° frem under klipnin-
gen.

3. Klip langt græs i lag fra top til
bund.

Trimning af græskanter
Til trimning af græskanter, skal du fø-
re apparatet langsomt langs græskan-
ten.
Indstillinger (Fig. C.3/C.4/C.5)
• Position motorhoved: 180°
• Skærevinkelposition: 5
• afstandsbøjle i parkposition
Sørg for, at du er beskyttet mod
skæreanordningen af beskyttelses-
skærmen (13), når du arbejder.
Isætning og udtagning af
batteriet

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Sæt først det genopladelige bat-
teri i produktet, når produktet er fuld-
stændig klar til brug.
BEMÆRK! Fare for beskadigelse! Et
forkert batteri kan beskadige appara-
tet og batteriet.
Isætning af batteriet
1. Skub det genopladelige batteri (19)

langs føringsskinnen og ind i bat-
teriholderen (4).
Batteriet går hørbart i hak.
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Udtagning af det genopladelige
batteri
1. Tryk og hold oplåsningsknappen

(20) af batteriet (19) trykket.
2. Træk det genopladelige batteri ud

af batteriholderen (4).
Tænd og sluk

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet, kontinuerlig drift
af apparatet. Kontroller inden batte-
rierne sættes i apparatet, at tænd-/
sluk-kontakten (2) fungerer korrekt og
at den vender tilbage til sluk-positio-
nen, når den slippes.

 FORSIGTIG! Sørg for at stå sta-
bilt, og hold godt fast i apparatet med
begge hænder i en passende afstand
til kroppen. Kontrollér, at apparatet ik-
ke er i berøring med andre genstan-
de, før du tænder det.

 ADVARSEL! Fare for kvæstelser
pga. skæreanordningens efterløb. Lad
skæreanordningen stoppe fuldstæn-
digt. Hold hænder og fødder på af-
stand!
Tænd
1. Isæt det genopladelige batteri (19)

i apparatet.
2. Tryk på startspærren (3).
3. Tryk på tænd/sluk-kontakten (2),

og hold den nede.
4. Slip startspærren (3).
Sluk
1. Slip tænd/sluk-kontakten (2).
2. Tag det genopladelige batteri (19)

ud af apparatet, hvis du lader ap-
paratet være uden opsyn, eller er
færdig med arbejdet.

Transport
Anvisninger til transport af produktet:
• Sluk for apparatet og tag batteri-

et ud. Kontrollér at alle bevægelige
dele står fuldstændigt stille .

• Bær apparatet altid med to hæn-
der, med en hånd på håndtaget (1)
og den anden hånd på det ekstra
håndtag (6).

Rengøring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser
på grund af utilsigtet start af appara-
tet. Beskyt dig selv ved vedligeholdel-
ses- og rengøringsarbejder.  Sluk for
apparatet og tag det genopladelige
batteri (19) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde,
som ikke er beskrevet i denne betje-
ningsvejledning, skal udføres af vores
servicecenter. Anvend kun originale
reservedele.
Rengøring

 ADVARSEL! Elektrisk stød! Sprøjt
aldrig vand på apparatet.
BEMÆRK! Fare for skader. Kemiske
substanser kan angribe apparatets
plastdele. Brug ikke rengørings- eller
opløsningsmiddel.
• Hold luftgæller, motorhuset og

greb på apparatet rene. Brug en
fugtig klud eller en børste hertil.
 ADVARSEL! Risiko for kvæstelser

på grund af bevægelige, farlige dele!
•Vær opmærksom på trådskæreren.
Den kan forårsage alvorlige snitsår.
• Rengør altid skæreanordningen og

beskyttelsesafdækningen for græs
og jord efter udført skærearbejde.
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Vedligeholdelse
Skift af trådspole (Fig. D)
Den korrekte viklingsretning for trå-
dspolen (15) er angivet i spolekaps-
len (14) og på selve trådspolen. Pilene
på spoleafdækningen (30) viser moto-
rens omdrejningsretning.
Fremgangsmåde
1. Tag det genopladelige batteri (19)

ud af produktet.
2. Åbn spolekapslen (14) ved at tryk-

ke samtidig på de to oplåsnings-
mekanismer (31) på spolekapslen.

3. Fjern spoleafdækningen (30) og
tag den gamle trådspole ud (15).

4. Tryk den nye trådspoles trådender
ud af trådspolens riller (35).

5. Sæt den nye trådspole (15) ind i
spolekapslen (14). Den side af trå-
dspolen, hvor retningen er angi-
vet med pile, skal være synlig efter
indsætning.

6. Sæt de to trådender gennem trå-
dudgangs-ringene, der sidder over
for hinanden (32).

7. Sæt spoleafdækningen (30) på
spolekapslen (14) igen. Sørg for, at
oplåsningsmekanismerne (31) på
låget passer nøjagtigt ind i udskæ-
ringerne på spolekapslen. De går
så mærkbart i indgreb.

8. Træk i trådenderne og tryk hele ti-
den på låseknappen (33), indtil trå-
denderne befinder sig cirka 1 cm
ud over trådskæreren (34).

9. Kontroller trådskæreren.
Brug under ingen omstændigheder
produktet uden trådskærer eller med
defekt trådskærer. Kontakt vores ser-
vice-center, hvis trådskæreren er be-
skadiget.
Opvikling af reservetråden
1. Træk reservetrådens trådende gen-

nem åbningen (36) i trådspolen
(15).

2. Vikl tråden på i trådspolens vikle-
retning. Vær opmærksom på pile-
ne på oversiden af trådspolen (15).

Afmontering af beskyttelses-
skærmen
Bemærk
• Hold græstrimmeren i upåklagelig

stand, idet du regelmæssigt kon-
trollerer beskyttelsesskærmen og
udskifter den ved behov.

Betingelser
• Afstandsrulle (16) fjernet (Isæt-

ning og fjernelse af afstandsrulle,
s. 34)

Nødvendige værktøjer (ikke inklu-
deret i leveringen)
• Kærvskruetrækker
Fremgangsmåde (Fig. A.3)
1. Løft ved hjælp af en lille kærvskru-

etrækker fremspringet (25) på be-
skyttelsesskærmen (13) over ud-
sparingen (24) på motorhovedet
(11) (se det detaljerede billede), og
drej samtidig beskyttelsesskær-
men (13) mod pilens retning.

2. Træk beskyttelsesskærmen (13) af
motorhovedet (11).

3. Udskift den beskadigede beskyt-
telsesskærm (se Montering af
beskyttelsesskærmen, s. 33).

Opbevaring
Opbevar altid apparatet:
• rent
• tørt
• støvbeskyttet
• uden for børns rækkevidde
Opbevaringstemperaturen for det
genopladelige batteri og apparatet er
på mellem 0 °C og 45 °C. Undgå ek-
strem kulde eller varme under opbe-
varingen, så det genopladelige batte-
ris effekt ikke forringes.
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Tag det genopladelige batteri ud af
apparatet inden længerevarende op-
bevaring (f.eks. om vinteren) (se den
separate betjeningsvejledning til bat-
teriet og opladeren).
Læg ikke apparatet på beskyttelses-
afdækningen. Det er bedst at hænge
det op ved det øverste håndtag, så
beskyttelsesafdækningen ikke berø-
rer andre genstande. Der er fare for,
at beskyttelsesafdækningen deforme-
res og dermed ændres dimensioner
og sikkerhedsegenskaber.

Bortskaffelse/miljøbe-
skyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af
apparatet, og aflever apparatet, det
genopladelige batteri, tilbehør og em-
ballage til miljøvenlig genanvendelse.

Elektriske apparater må ik-
ke bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

Symbolet med den overstregede af-
faldsspand på hjul betyder, at det-
te produkt ikke må bortskaffes som
usorteret husholdningsaffald ved ud-
løbet af dets levetid.
Direktiv 2012/19/EU om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr:
Forbrugere er juridisk forpligtet til at
sende elektriske og elektroniske en-
heder til miljøvenlig genanvendelse
ved slutningen af produkternes le-

vetid. På denne måde garanteres en
miljø- og ressourcebesparende gen-
anvendelse.
Afhængigt af hvordan det implemen-
teres i national lovgivning, har du føl-
gende muligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt ind-

samlingssted,
• at sende det tilbage til producen-

ten/distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden
elektriske bestanddele, der følger
med det udtjente udstyr, er ikke om-
fattet heraf.
Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier

Genopladelige batterier må ik-
ke bortskaffes via husaffaldet,
må ikke kastes ind i ild (eksplo-
sionsfare) eller vand. Beskadi-
gede genopladelige batterier
kan være til skade for miljøet
og helbredet, hvis der slipper
giftige dampe eller væsker ud.

Bortskaf batterier efter de lokale be-
stemmelser. Defekte eller brugte bat-
terier skal genanvendes. Aflever bat-
terier på et indsamlingssted, hvor de
sendes til miljørigtig genanvendel-
se. Rådfør dig med dit lokale renova-
tionsselskab eller vores servicecenter.
Bortskaf batterier i afladet tilstand. Vi
anbefaler, at polerne afdækkes med
tape for at undgå en kortslutning.
Batterier må ikke åbnes.
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Fejlsøgning
Den følgende tabel hjælper dig ved fejlsøgning af småfejl:
Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Det genopladelige batteri
(19) er tomt

Oplad batteriet (se den
separate betjeningsvej-
ledning for batteriet og
opladeren)

Batteriet (19) er ikke isat Isætning af batteriet,
s. 36

Tænd-/sluk-kontakt (2)
defekt

Apparat starter ikke

Motoren er defekt
Kontakt vores servicecen-
ter.

Intern løs forbindelseApparatet arbejder med
afbrydelser Tænd-/sluk-kontakt (2)

defekt
Kontakt vores servicecen-
ter.

Skæreanordningen er
snavset

Rengør skæreanordnin-
gen (seRengøring, ved-
ligeholdelse og opbeva-
ring, s. 37)Kraftige vibrationer, kraftig

støj
Motoren er defekt Kontakt vores servicecen-

ter.

Trådspolen (15) har ikke
nok skæretråd

Forlængelse af
skæretråden, s. 35
Skift af trådspole (Fig. D),
s. 38

Skæretråden er ikke ført
igennem spolekabinettet
(14)

Tag låget af spolekabinet-
tet (30) og tråd skæretrå-
den gennem ringen til trå-
dudgangen (32); luk der-
efter låget igen

Skæreanordningen er
snavset

Rengør skæreanordnin-
gen (seRengøring, ved-
ligeholdelse og opbeva-
ring, s. 37)

Dårligt klipperesultat

Lav batteriydelse
Oplad batteriet (se den
separate betjeningsvej-
ledning for batteriet og
opladeren)
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Service
Garanti
Kære kunde,
på dette produkt får du 3 års garan-
ti fra købsdatoen. I tilfælde af mang-
ler ved produktet har du lovmæssige
rettigheder over for sælgeren af pro-
duktet. Disse lovmæssige rettigheder
bliver ikke indskrænket af garantien,
som uddybes efterfølgende.
Garantibetingelser
Garantifristen begynder med købsda-
toen. Opbevar den originale kassebon
omhyggeligt. Dette bilag bruges til at
dokumentere købet. Hvis der inden
for tre år fra købsdato af dette pro-
dukt opstår materiale- eller fabrika-
tionsfejl, bliver produktet - efter vores
valg - repareret omkostningsfrit eller
erstattet. Denne garantiydelse forud-
sætter, at det defekte apparat samt
købsbeviset (kassebon) forlægges in-
den for fristen på tre år, og at det kort
beskrives, hvori manglen består, og
hvornår den er opstået.
Hvis fejlen dækkes af vores garan-
ti, modtager du et repareret eller et
nyt produkt. Reparationen eller et nyt
produkt er ikke begyndelsen på en ny
garantiperiode.
Garantiperiode og lovmæssige
reklamationer
Garantiperioden bliver ikke forlæn-
get pga. garantiydelser. Dette gæl-
der også for skiftede eller reparere-
de dele. Eventuelle skader og mang-
ler, som allerede eksisterer ved købet,
skal meddeles til producenten straks
efter udpakningen. Reparationer, der
foretages, efter at garantiperioden er
udløbet, laves mod betaling.

Garantidækning
Dette apparat blev produceret efter
strenge kvalitetskrav og nøje kontrol-
leret før udleveringen.
Garantiydelser gælder for materia-
le- og fabrikationsfejl. Denne garan-
ti dækker ikke dele af produktet, der
er udsat for normal slitage og derfor
kan betragtes som sliddele (f.eks. Trå-
dspole) eller for beskadigelse af skrø-
belige dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produk-
tet er beskadiget, ikke blev anvendt
korrekt eller ikke blev vedligeholdt.
For at sikre en korrekt brug af produk-
tet skal alle anvisninger i betjenings-
vejledning nøje overholdes. Anvendel-
ser og handlinger, der frarådes i betje-
ningsvejledningen eller som der adva-
res imod, skal ubetinget undgås.
Produktet er udelukkende beregnet til
den private og ikke til den erhvervs-
mæssige brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold
og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede serviceafdeling,
udløber garantien.
Bearbejdning af reklamationer
For at sikre en hurtig behandling af
din anmodning skal du følge følgende
instruktioner:
• Hav kassebonen og varenumme-

ret (f.eks. IAN 472040_2407) pa-
rat som købsbevis ved alle fore-
spørgsler.

• Varenummeret kan aflæses på ty-
peskiltet på produktet, en indgra-
vering på produktet, omslaget af
din vejledning (nederst til venstre)
eller på klistermærket på bagsiden
eller bunden af produktet.

• Kontakt først nedenstående servi-
ce-center via telefoneller brug vo-
res kontaktformular, som du fin-
der på parkside-diy.com under ka-

https://parkside-diy.com/
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tegorien Service, hvis der er funk-
tionsfejl eller andre mangler.

• Et defekt produkt kan sammen
med købsbeviset og beskrivelsen
af fejlen, og hvornår den er opstå-
et, efter samråd med vores servi-
ce-center sendes omkostningsfrit
til den adresse, som du får oplyst.
For at undgå problemer med mod-
tagelsen og yderligere omkostnin-
ger er det vigtigt, at du kun bru-
ger den adresse, som du har få-
et oplyst. Sørg for, at forsendel-
sen er betalt, ikke er for omfangs-
rig og ikke sker per ekspres eller
andre særlige former for forsendel-
se. Send apparatet inkl. alt tilbehør,
som fulgte med ved købet, og sørg
for tilstrækkelig og sikker transpor-
temballage.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se
og downloade denne manual og
mange andre manualer. Med den-
ne QR-kode kommer du direkte til
parkside-diy.com. Vælg dit land og
søg efter betjeningsvejledningen

via søgefunktionen. Ved at indtaste
varenummeret (IAN) 472040_2407
kan du åbne din betjeningsvejledning.
Reparationsservice
Kontakt vores service-center i tilfælde
af reparationer, som ikke er omfattet
af garantien . Service-centeret giver
dig gerne et tilbud.
• Vi kan kun bearbejde apparater,

hvor forsendelsen er betalt, og
som er pakket forsvarligt. 
Bemærk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defek-
ten til den nævnte adresse af vores
service-center.

• Vi tager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som
er sendt som volumenpakker, eks-
pres-pakker eller andre særlige le-
veringer.

• Vi bortskaffer dine indsendte, de-
fekte apparater gratis.

Service-Center
DK

Service Danmark
Tel.:  80 254583 
Kontaktformular på 
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

Importør
Bemærk at den følgende adresse ik-
ke er en serviceadresse. Kontakt først
ovennævnte service-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reservedele og tilbehør
Reservedele og tilbehør kan fås på www.grizzlytools.shop. Hvis der opstår
problemer i forbindelse med bestillingen, bedes du kontakte vores online-shop.
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes du kontakte: Service-Center, s. 42

Pos.nr. Betegnelse Best.nr.
6 Ekstra håndtag 91099416

13+34 Beskyttelsesskærm+Trådskærer 91099215
15 Trådspole 13600210

https://www.grizzlytools.shop
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Oversættelse af den originale
EU‑overensstemmelseserklæringen
Produkt: Batteridreven græstrimmer
Model: PRTA 20-Li C3
Serienummer: 000001 – 475000
Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om
begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk ud-
styr.
For at sikre overensstemmelse er følgende harmoniserede standarder og natio-
nale standarder og forskrifter blevet anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

I overensstemmelse med direktivet om støjemissioner 2000/14/EC bekræftes
følgende: Lydeffektniveau (LWA)
– målt: 90,5 dB; 
– garanteret: 92 dB
Fulgte overensstemmelsesvurderingsproceduren i henhold til 2000/14/EC, bilag
VI.
Notificeret organ: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
20.01.2025 Christian Frank

Repræsentant for dokumentation
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuwe accu-gazontrimmer (hier-
na "apparaat" of "elektrisch gereed-
schap" genoemd).
U hebt voor een hoogwaardig pro-
duct gekozen. Dit apparaat werd tij-
dens de productie op kwaliteit ge-
controleerd en aan een eindcontro-
le onderworpen. Een goede werking
van uw apparaat is daarom gegaran-
deerd.

 
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel
uit van dit apparaat. Ze bevat belang-
rijke instructies over de veiligheid, het
gebruik en de afvoer van het appa-
raat. Lees zorgvuldig de gebruiksaan-
wijzing. Maak u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het juiste ge-
bruik van het apparaat. Gebruik het
apparaat alleen zoals beschreven en
alleen voor de vermelde doeleinden.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig en geef alle documentatie mee
wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.
Reglementair gebruik
Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor het volgende gebruik:
• Gras maaien in tuinen en langs

borders.
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Gebruik het apparaat niet voor het
knippen van heggen of struiken.
Het is verboden het appraat in een re-
genachtige of vochtige omgeving te
gebruiken.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.
Elk ander gebruik dat in deze handlei-
ding niet expliciet wordt toegestaan,
kan leiden tot schade aan het appa-
raat en kan een ernstig risico voor
de gebruiker inhouden. De bediener
of gebruiker van het apparaat is ver-
antwoordelijk voor letsel- of materië-
le schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Het is niet
ontworpen voor continu commercieel
gebruik. Bij commercieel gebruik ver-
valt de garantie. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade die voort-
vloeit uit oneigenlijk gebruik of uit een
foute bediening.
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
Inhoud van het pakket/
accessoires
Pak het apparaat uit en controleer de
inhoud van het pakket.
Voer het verpakkingsmateriaal af zo-
als reglementair voorgeschreven.
• Grastrimmer met accu
• Beschermkap
• Afstandsrol
• Extra handvat
• 2× Draadspoel (1 x voorgemon-

teerd)

• vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

De accu en de lader zijn niet mee-
geleverd.
Overzicht

De afbeeldingen van het
apparaat vindt u op de
voorste en achterste uit-
vouwpagina.

1 Handgreep
2 Aan-/uitknop
3 Inschakelblokkering
4 Accuhouder
5 Sokkel voor reservedraadspoel
6 Extra handvat
7 Handgreep
8 Vergrendeling (Motorkop)
9 Schroefhuls

10 Telescopische buis
11 Motorkop
12 Vergrendelknop (Hellingshoek)
13 Beschermkap
14 Spoelkap
15 Draadspoel
16 Afstandsrol
17 Afstandsbeugel (plantenbe-

scherming)
18 Oplader
19 Accu
20 Accu-ontgrendeling
21 Toets (Laadstatusindicator)
22 Laadstatusindicator

Fig. A
23 Opening (Afstandsrol)
24 Uitsparing (Motorkop)
25 Nok (Beschermkap)
26 Pijlmarkering (Motorkop)
27 Markering (Beschermkap)
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Fig. B
28 Houder voor hulphandgreep
29 Greepschroef

Fig. D
30 Spoelafdekking
31 Ontgrendeling (Spoelafdekking)
32 Draaduitloop-oog
33 Vergrendelknop (Spoelkap)
34 Draadsnijder
35 Gleuf (Draadspoel)
36 Opening (Draadspoel)

Functiebeschrijving
De accu-gazontrimmer heeft een
dubbellijns snijmechanisme met volle-
dig automatische afstelling. 
Bijkomend is het apparaat uitgerust
met:
• verstelbare aluminium telescoop-

buis
• Zwenk-/draaibare motorkop
• instelbaar extra handvat
• Beschermkap met draadsnijder
• Afstandsbeugel (plantenbescher-

ming)
• Afstandsrol
De werking van de verschillende be-
dieningselementen is hieronder be-
schreven.
Technische gegevens
Grastrimmer met accu
.................................... PRTA 20-Li C3
Nominale spanning U
.......................20 V ⎓ (Gelijkspanning)
Gewicht met accu (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2,6 kg
Stationair toerental n0 .......8500 min−1

Beschermingsgraad .................... IPX0
Maaicirkel .......................... Ø 250 mm
Draadspoel
– Draaddiameter ................. Ø 1,4 mm

– Draadlengte ........................... 2×5 m
Geluidsdrukniveau (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten .......90,5 dB; KWA=1,91 dB
– gegarandeerd .........................92 dB
Trilling (ah)
– Handgreep ....1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extra handvat
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Accu .......................................... Li-Ion
Temperatuur ............................ ≤50 °C
– Laadproces .......................4 – 40 °C
– Bedrijf ........................... −20 – 50 °C
– Opslag .............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
accu Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
–  frequentieband .. 2400–2483,5 MHz
–  zendvermogen ................ ≤ 20 dBm
De geluids- en trilwaarden zijn vast-
gesteld in overeenstemming met de
normen en bepalingen die in de con-
formiteitsverklaring zijn vermeld.
De vermelde totale trillingswaarden
en geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormeerde test-
procedure en kunnen worden ge-
bruikt om een elektrisch gereedschap
met een ander gereedschap te ver-
gelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden
kunnen ook worden gebruikt voor een
voorlopige inschatting van de belas-
ting.

 WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tijdens het feitelijke
gebruik van het elektrische apparaat
kunnen afwijken van de opgegeven
waarde, afhankelijk van de manier
waarop het apparaat wordt gebruikt.
Probeer de belasting door trillingen zo
gering mogelijk te houden. Voorbeeld
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van maatregelen om de trillingsbelas-
ting te verminderen, is de beperking
van de werkuren. Houd daarbij reke-
ning met alle fasen van de bedrijfscy-
clus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en periodes wanneer
het weliswaar is ingeschakeld maar
zonder belasting draait).
X 20 V TEAM
Het apparaat maakt deel uit van
de reeks X 20 V TEAM en kan met
accu’s van de reeks X 20 V TEAM
worden gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen alleen
met originele laders van de reeks
X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit ap-
paraat uitsluitend met vol-
gende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
We bevelen u aan deze accu’s met
volgende laders te laden: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische specificaties van accu en
lader: zie afzonderlijke gebruiksaan-
wijzing.

Veiligheidsaanwij-
zingen

LET OP! Om risico
op een elektrische
schok, lichamelijk
letsel en brandge-
vaar te voorkomen,
dient u bij het ge-
bruik van elektrische
apparaten de vol-
gende elementaire
veiligheidsmaatrege-
len in acht te nemen.

 WAARSCHUWING! Per-
soonlijk letsel en materië-
le schade door ondeskun-
dige omgang met de ac-
cu. Neem de veiligheids-
instructies en informatie
over opladen en correct ge-
bruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en op-
lader van de serie in acht
X 20 V TEAM. Een gede-
tailleerde beschrijving van
het laadproces en ande-
re informatie vindt u in de
aparte gebruiksaanwijzing
ervan.
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Betekenis van de
veiligheidsaanwij-
zingen

 GEVAAR! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet
volgt, gebeurt er een onge-
val. Het gevolg is ernstig li-
chamelijk letsel of de dood.

 WAARSCHUWING! Als u
deze veiligheidsaanwijzing
niet volgt, gebeurt er even-
tueel een ongeval. Het ge-
volg is eventueel ernstig li-
chamelijk letsel of de dood.

 VOORZICHTIG! Als u
deze veiligheidsaanwij-
zing niet volgt, gebeurt er
een ongeval. Het gevolg is
eventueel lichte of matig li-
chamelijk letsel.
AANWIJZING! Als u deze
veiligheidsaanwijzing niet
volgt, gebeurt er een onge-
val. Het gevolg is eventueel
materiële schade.

Pictogrammen en
symbolen
Pictogrammen op het
apparaat

 
Het apparaat maakt deel uit
van de reeks X 20 V TEAM
en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden
gebruikt. Accu’s van de
reeks X 20 V TEAM mogen
alleen met originele laders
van de reeks X 20 V TEAM
worden geladen.

Let op!
Lees de gebruiksaan-
wijzing
Elektrische apparaten
horen niet bij het huis-
vuil.

250 mm Maaicirkel
Houd het appa-
raat uit de buurt
van andere per-
sonen. Wegge-
slingerde vreem-
de lichamen kun-
nen u verwonden.
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Nadat het uit-
schakelen, draait
het messensa-
menstel nog en-
kele seconden
verder. Handen
en voeten uit de
buurt houden.

Gebruik gehoorbe-
scherming/Gebruik
oogbescherming
Het is verboden het
appraat in een regen-
achtige of vochtige
omgeving te gebrui-
ken.
Verwij der de accu
voor onderhoudswerk-
zaamheden.
Gegarandeerd ge-
luidsvermogensniveau
LWA in dB.
Houd omstanders uit
de buurt van het ap-
paraat

Letselgevaar door
weggeslingerde on-
derdelen!

Zorg er tijdens
het instellen van
de werkstand
voor dat u door
de veiligheidsaf-
dekking tegen het
mes beschermd
bent.

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

Let op!
Veilig bedrijf van
gazontrimmers
Algemene instructies
• Lees zorgvuldig de ge-

bruiksaanwijzing. Maak
u vertrouwd met de be-
dieningselementen en het
juiste gebruik van het ap-
paraat.

• Dit apparaat is niet be-
stemd om te worden ge-
bruikt door kinderen, per-
sonen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens
of met gebrek aan erva-
ring en kennis, of perso-
nen die de gebruiksaan-
wijzing niet kennen. Houd
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kinderen onder toezicht
om ervoor te zorgen dat
ze niet met het apparaat
spelen. Reinigings- en
onderhoudswerkzaamhe-
den mogen niet door kin-
deren worden verricht.

• Lokale voorschriften kun-
nen mogelijk een leef-
tijdsbeperking voor ge-
bruikers opleggen.

• Het apparaat mag niet
worden gebruikt op een
hoogte van meer dan
2000 m.

• We wijzen u erop dat de
gebruiker zelf aansprake-
lijk is voor ongevallen of
gevaarlijke situaties ten
opzichte van derden en
hun eigendom.

• Houd rekening met de
geluidshinder en de loka-
le voorschriften.

• Bedien het apparaat
nooit als er mensen, met
name kinderen, of dieren
in de buurt zijn.

Voorbereiding
• Gebruik het apparaat

nooit met beschadigde of
ontbrekende veiligheids-
inrichtingen of bescherm-
kappen.

• Controleer altijd visueel
op beschadigde, ont-
brekende of onjuist aan-
gebrachte afschermin-
gen en beschermkappen
voordat u het apparaat
gebruikt.

• Controleer de machine
op tekenen van slijtage
of schade en laat de no-
dige reparaties uitvoeren
voordat u de machine ge-
bruikt en na elke botsing.

Bedrijf
• Draag oogbescherming,

een lange broek en stevi-
ge schoenen tijdens het
gebruik van de machine.

• Wees oplettend, let op
wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer
u met het apparaat werkt.
Gebruik het apparaat niet
als u moe bent of onder
invloed van drugs, alco-
hol of medicijnen.

• Werk alleen bij daglicht of
met goed kunstlicht.

• Vermijd het gebruik van
het apparaat bij slecht
weer, vooral bij kans op
blikseminslag.

• Gebruik de machine niet
als het gras nat is.
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• Werk niet op te steile hel-
lingen.

• Houd altijd handen en
voeten op een veilige af-
stand tot de snoei-inrich-
ting, vooral wanneer u de
motor inschakelt.

• Waarschuwing! Raak
geen bewegende ge-
vaarlijke onderdelen aan,
voordat de accu verwij-
derd is en de bewegen-
de delen volledig tot stil-
stand zijn gekomen.

• Vervang de niet-metalen
snij-inrichting nooit door
een metalen snij-inrich-
ting.

• Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg er-
voor dat u stevig en vei-
lig staat om steeds het
evenwicht bij werken op
hellingen te kunnen be-
houden.

• Loop stapvoets. Loop
niet met het apparaat in
de hand.

• Houd de verluchtings-
openingen vrij van vreem-
de voorwerpen.

• Schakel het apparaat uit
en verwijder de accu.
Verzeker u ervan dat alle
bewegende delen volle-

dig tot stilstand zijn geko-
men
• telkens wanneer u het

apparaat alleen achter-
laat,

• voordat u blokkeringen
verwijdert of verstop-
pingen verhelpt,

• voordat u het apparaat
controleert, reinigt of
eraan werkt.

• Na contact met een
vreemd voorwerp,

• wanneer de machine
ongewoon sterk begint
te trillen.

• Als het apparaat abnor-
maal begint te trillen, is
een onmiddellijke con-
trole vereist, verwijder de
accu en:
• controleer de machine

op losse delen en maak
deze weer vast,

• zoek naar beschadigin-
gen,

• vervang beschadigde
onderdelen. Neem con-
tact op met het service-
centrum.

• Schakel het apparaat
onmiddellijk uit als zich
tijdens het gebruik een
ongeluk of storing voor-
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doet. Verzorg verwon-
dingen op een gepas-
te manier of raadpleeg
een arts. Raadpleeg in
geval van storingen het
hoofdstuk “Problemen
oplossen” of neem con-
tact op met ons service-
center.

• Gebruik enkel toebeho-
ren dat door PARKSIDE
aanbevolen is. Onge-
schikte toebehoren kun-
nen leiden tot elektrische
schok of brand.

Reiniging, onderhoud en
opslag
• Schakel de aandrijving

uit en verwijder de accu.
Wacht tot alle bewegen-
de delen tot stilstand zijn
gekomen en laat het ap-
paraat afkoelen wanneer
het apparaat wordt ge-
stopt voor onderhoud, re-
paratie, opslag of vervan-
ging van een accessoire.

• Vervang om veiligheids-
redenen versleten of be-
schadigde onderdelen.
Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen en toe-
behoren. Bij gebruik van
andere reserveonderde-

len vervalt de garantie
onmiddellijk.

• Controleer en onderhoud
de machine regelmatig.
Laat de machine alleen
repareren door een er-
kende werkplaats.

• Houd het apparaat buiten
bereik van kinderen.

Restrisico's
Zelfs als u dit apparaat
volgens de instructies
gebruikt, zijn er altijd
restrisico's. De volgende
gevaren kunnen ontstaan
in verband met het ontwerp
en de constructie van dit
apparaat:
• Oogletsel, indien geen

geschikte oogbescher-
ming wordt gedragen.

• Gehoorschade indien
geen passende gehoor-
bescherming wordt ge-
dragen.

• Schade aan de gezond-
heid als gevolg van tril-
lingen van hand en arm
als het apparaat gedu-
rende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar be-
horen wordt bewogen en
onderhouden.

• Snijwonden
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 WAARSCHUWING! Ge-
vaar door elektromagne-
tisch veld dat wordt gege-
nereerd tijdens het bedrijf
van het apparaat. Dit veld
kan onder bepaalde om-
standigheden actieve of
passieve medische implan-
taten negatief beïnvloeden.
Om het risico op ernstige of
dodelijke letsels te reduce-
ren, adviseren wij personen
met medische implantaten
om hun arts en de fabrikant
van het medische implan-
taat te raadplegen voordat
zij het apparaat bedienen.
Voorbereiding

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
het apparaat wanneer het volledig ge-
bruiksklaar is.
Bedieningselementen
Maak u vóór het eerste gebruik van
het apparaat vertrouwd met de bedie-
ningselementen van het apparaat.
• Inschakelblokkering (3)

• Vergrendelt de aan/uit-schake-
laar tegen onbedoelde bedie-
ning.

• Ontgrendelen: Drukken
• Aan-/uitknop (2)

• Inschakelen: Drukken
• Uitschakelen: Loslaten

• Greepschroef (Fig. C.1)
De handgreepschroef (29) ontgren-
delt/blokkeert de hoekinstelling van
het extra handvat (6).

• Schroefhuls (Fig. C.2)
De schroefhuls (9) ontgrendelt/
blokkeert de lengteverstelling van
de telescopische buis (10).

• Vergrendeling,
Motorkop (Fig. C.3)
De vergrendeling (8) ontgrendelt/
vergrendelt de positie-instelling
van de motorkop (11).

• Vergrendelknop, Hellingshoek
(Fig. C.4)
De vergrendelkop (12) ontgrendelt/
vergrendelt de hoekinstelling van
de telescopische buis (10).

Montage
 WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
het apparaat als het apparaat volledig
is voorbereid voor gebruik.
Beschermkap monteren
Procedure (Fig. A.2/Fig. A.3)
1. Plaats de beschermkap (13) op de

motorkop (11) volgens de marke-
ringen (26/27). De pijlmarkering
(26) op de motorkop (11) moet uit-
gelijnd zijn met de markering (27)
op de beschermkap (13) (zie de-
tailafbeelding).
Zorg ervoor dat de twee nokken
(25) aan de onderkant van de be-
schermkap (13) uitgelijnd zijn met
de uitsparingen (24) op de motor-
kop (11).

2. Draai de veiligheidskap (13) tot
aan de aanslag in de richting van
de pijl. De beschermkap (13) klikt
merkbaar vast.
Zorg ervoor dat het vastklikken
juist gebeurt en controleer of de
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beschermkap stevig vastzit door
eraan te trekken en te draaien.

Extra handvat monteren
Procedure (Fig. B)
1. Los en verwijder de voorgemon-

teerde greepschroef (29) van het
extra handvat (6).

2. Schuif het extra handvat (6) over
de sokkel (28). De sokkel voor de
reservedraadspoel (5) wijst daarbij
naar boven.

3. Steek de greepschroef (29) door
het doorlopende gat van de sokkel
(28) van het extra handvat.

4. Schroef het extra handvat (6) met
de greepschroef (29) vast.

Afstandsrol plaatsen en
verwijderen
Instructies
• De afstandsrol wordt gebruikt om

graskanten netjes af te snijden en
kan naar wens worden geplaatst of
verwijderd.

Procedure (Fig. A.1)
1. Duw de afstandsrol (16) tot aan de

aanslag door de opening (23) in de
motorkop (11). De afstandsrol (16)
wijst daarbij naar boven.

2. Om de afstandsrol (16) te verwijde-
ren, trekt u ze uit de opening (23)
in de motorkop (11).

Instellingen op het apparaat
Extra handvat instellen
U kunt het extra handvat (6) in ver-
schillende posities brengen. Stel het
extra handvat zo in, dat de spoelkap
(14) in de werkhouding licht naar vo-
ren is gekanteld (zie Gras maaien,
Pag. 57).
Procedure (Fig. C.1)
1. Los de greepschroef (29).
2. Breng het extra handvat (6) in de

gewenste stand. De geïntegreerde

vergrendelstanden voorkomen dat
de handgreep per ongeluk wordt
versteld.

3. Draai de greepschroef (29) weer
vast.

Hoogte aan de telescopische buis
aanpassen
De telescopische buis (10) laat u toe
hat apparaat in te stellen volgens uw
persoonlijke lengte.
Procedure (Fig. C.2)
1. Los de schroefhuls (9).
2. Breng de telescopische buis (10)

op de gewenste lengte.
3. Draai de schroefhuls (9) weer vast.
Positie van de motorkop instellen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen!  De veiligheidsafdek-
king mag niet van de gebruiker weg-
gekeerd zijn. Laat de positie van de
motorkop (11) in de 0°-positieals u
het apparaat als gazontrimmer in de
maaihoekstanden 1 - 4 gebruikt.
De positie van de motorkop (11) kan
over 180° gedraaid worden.
Procedure (Fig. C.3)
1. Druk op de pal (8) om de vergren-

deling te lossen.
2. Draai het handgreepgedeelte (7)

tot de motorkop in de gewenste
positie staat. De pal (8) moet weer
inklikken voor u het apparaat veilig
kunt gebruiken.

Zaaghoek instellen
Met een gewijzigde zaaghoek kunt u
ook op ontoegankelijke plaatsen trim-
men, bijv. onder banken en richels.
Procedure (Fig. C.4)
1. Druk op de vergrendelknop (12)

om de kantelhoek te wijzigen.
2. Kantel de telescopische buis (10)

tot de gewenste positie bereikt is.
Deze 5 instellingen zijn mogelijk:
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Positie Hellingshoek
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Werking als gazontrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Zaaghoekpositie 1 - 4
• Positie van de motorkop 0°
Werking als gazonrandtrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Zaaghoekpositie 5
• Positie van de motorkop 180°
Afstandsbeugel instellen
De afstandsbeugel (plantenbescher-
ming) (17) houdt planten en stengels
die niet gemaaid moeten worden weg
van het snijmechanisme.
Procedure (Fig. C.5)
1. Klap de afstandsbeugel (17) naar

beneden.
2. Klap de afstandsbeugel (17) naar

boven (parkeerpositie), als hij niet
nodig is.

Maaidraad vieren
Het apparaat is uitgerust met een au-
tomatische draadtracking uitgerust.
De draad wordt bij elk inschakelpro-
ces automatisch uitgevierd. Om de
automatische viering van de draad
correct te laten functioneren, moet
de draadspoel (15) tot stilstand zijn
gekomen voordat u het apparaat op-
nieuw inschakelt. Mochten de draden
in het begin langer zijn dan de snijcir-
kel aangeeft, dan worden ze door de
draadsnijder (34) automatisch inge-
kort tot de juiste lengte.
Procedure (Fig. D)
1. Controleer de nylon draden regel-

matig op beschadigingen en of de

snijdraad nog de lengte heeft die
door de draadsnijder is opgege-
ven.

2. Wanneer geen draaduiteinden
zichtbaar zijn:
vernieuw de draadspoel (zie
Onderhoud, Pag. 59).

3. Draadlengte handmatig instel-
len:
verwijder de accu (19) uit het ap-
paraat! 
Trek licht aan het draadeinde en
druk op de vergrendelknop (33),
indien nodig meerdere keren, tot-
dat het draadeinde iets buiten de
draadafsnijder (34) uitsteekt.

Laadstatus van de accu
controleren
Leds Betekenis
rood, oranje, groenAccu geladen
rood, oranje Accu gedeeltelijk

geladen
rood Accu moet worden

opgeladen
1. Druk op de toets (21) naast de

laadstatusindicator (22) op de ac-
cu (19).
De leds van de laadstatusindicator
geven het laadniveau van de accu
aan.

2. Laad de accu (19) op wanneer
alleen nog de rode led van de
laadindicator (22) brandt.

Accu opladen
Zie ook de gebruiksaanwijzing van de
oplader.
Opmerking
• Laat een opgewarmde accu eerst

afkoelen voordat u hem oplaadt.
• Stel de accu's niet langere tijd

bloot aan sterke zonnestralen en
leg ze niet op verwarmingselemen-
ten (max. 50˚C).
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Accu opladen
1. Neem de accu (19) uit het appa-

raat.
2. Schuif de accu (19) in de laad-

schacht van de acculader (18).
3. Sluit de acculader (18) aan op een

stopcontact.
4. Trek na het laden de stekker van

de acculader (18) uit het stopcon-
tact.

5. Trek de accu (19) uit de acculader
(18).

Controle-LED’s op de laadunit (18):
groen rood Betekenis
brandt — • Accu is volle-

dig geladen
• klaar (geen ac-

cu geplaatst)
— brandt Accu wordt gela-

den
— knippert accu oververhit
knippert knippert accu defect

Bedrijf
Werkzaamheden met het
apparaat

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen! Neem de volgende in-
structies in acht.
• Maai geen vochtig of nat gras.
• Voordat u het apparaat start, moet

u ervoor zorgen dat het snij-inrich-
ting niet in contact komt met ste-
nen, puin of andere vreemde voor-
werpen.

• Schakel het apparaat in voordat u
het te maaien gras nadert.

• Vermijd een te grote belasting van
het apparaat tijdens het werk.

• Zorg ervoor dat u geen vaste hin-
dernissen (stenen, muren, houten
omheiningen enz.) raakt. Dit doet

de nylon draad van de draadspoel
namelijk snel verslijten.

• Vermijd het gebruik van de machi-
ne bij slecht weer, vooral wanneer
er een risico op blikseminslag be-
staat!

• De aan-/uitknop mag niet worden
vastgezet. De motor moet worden
uitgeschakeld nadat de schakelaar
is losgelaten.

Gras maaien

1. Snijd het gras af door het apparaat
naar rechts en links te draaien.

2. Maai langzaam en houd het appa-
raat ongeveer 30° naar voren ge-
kanteld tijdens het maaien.

3. Maai lang gras in lagen van boven
naar beneden.

Gazonrandtrimmen
Om graskanten te trimmen, leidt u het
apparaat langzaam langs de graskan-
ten.
Instellingen (Fig. C.3/C.4/C.5)
• Positie motorkop: 180°
• Zaaghoekpositie: 5
• Afstandsbeugel in parkeerpositie
Let erop dat u bij het werken be-
schermd bent door de bescherm-
kap (13) voor de snij-inrichting.
Accu plaatsen en
verwijderen

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Plaats de accu pas in
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het apparaat wanneer het volledig ge-
bruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu
beschadigen.
Accu plaatsen
1. Schuif de accu (19) langs de gelei-

dingsrail in de accu-houder (4).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen
1. Druk op de accuontgrendeling (20)

aan de accu (19) en houd ze inge-
drukt.

2. Trek de accu uit de accu-houder
(4).

In- en uitschakelen
 WAARSCHUWING! Risico op let-

sel door onbedoeld continu gebruik
van het apparaat. Controleer, voordat
u de accu's in het apparaat plaatst, of
de aan/uit-schakelaar (2) goed werkt
en bij het loslaten weer in de uit-stand
komt.

 VOORZICHTIG! Zorg dat u stabiel
staat en houd het apparaat met bei-
de handen goed vast en houd het op
voldoende afstand van uw lichaam.
Controleer eerst of het apparaat geen
voorwerpen raakt alvorens het in te
schakelen.

 WAARSCHUWING! Risico op let-
sel door nalopen van het snijmecha-
nisme. Laat de snij-inrichting volledig
tot stilstand komen. Handen en voe-
ten uit de buurt houden!
Inschakelen
1. Plaats de accu (19) in het appa-

raat.
2. Druk op de inschakelblokkering

(3).
3. Druk en houd de aan-/uitschake-

laar ingedrukt (2).
4. Laat de inschakelblokkering (3) los.

Uitschakelen
1. Laat de aan-/uitschakelaar (2) los.
2. Verwijder de accu (19) uit het ap-

paraat, als u het apparaat onbe-
heerd achterlaat of klaar bent met
het werk.

Transport
Aanwijzingen voor het transport van
het apparaat:
• Schakel het apparaat uit en verwij-

der de accu. Verzeker u ervan dat
alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

• Draag het apparaat steeds met
twee handen: één hand aan de
handgreep (1) en de andere hand
aan het extra handvat (6).

Reiniging, onderhoud
en opslag

 WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van
het apparaat. Bescherm u bij onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. 
uit het stopcontact. Schakel het ap-
paraat uit en haal de accu (19) eruit.
Laat reparatiewerkzaamheden en on-
derhoud, die niet zijn beschreven in
deze handleiding, uitvoeren door een
gespecialiseerd service-center. Ge-
bruik uitsluitend originele onderdelen.
Reiniging

 WAARSCHUWING! Elektrische
schok! Spuit het apparaat nooit
schoon met water.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.
Chemische substanties kunnen de
plastieken delen van het apparaat
aantasten. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen.
• Houd ventilatiesleuven, de motor-

behuizing en grepen van het appa-
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raat schoon. Gebruik daartoe een
vochtige doek of een borstel.
 WAARSCHUWING! Risico op li-

chamelijk letsel door bewegende ge-
vaarlijke onderdelen! Let op de draad-
snijder. Hij kan ernstige snijwonden
veroorzaken.
• Maak na elk maaiwerk de beveili-

gingsafdekking en het maaimecha-
nisme vrij van gras en aarde.

Onderhoud
Draadspoel vervangen (Fig. D)
De juiste wikkelrichting van de draad-
spoel (15) is in het spoelhuis (14) en
op de draadspoel aangegeven. De
pijlen op de spoelafdekking (30) ge-
ven de draairichting van de motor
aan.
Procedure
1. Neem de accu (19) uit het appa-

raat.
2. Open de spoelkap (14), door ge-

lijktijdig op de beide ontgrendelin-
gen (31) aan de spoelkap te druk-
ken.

3. Verwijder de spoelafdekking (30)
en verwijder de oude draadspoel
(15).

4. Druk de draaduiteinden van de
nieuwe draadspoel uit de gleuven
(35) van de draadspoel.

5. Plaats de nieuwe draadspoel (15)
in de spoelkap (14). De zijkant van
de draadspoel waarop de loop-
richting van de draad met een pijl
is aangegeven, moet na plaatsing
van de spoel zichtbaar zijn.

6. Steek de beide draaduiteinden
door het de tegenover elkaar lig-
gende draaduitloop-oogjes (32).

7. Plaats de spoelafdekking (30) weer
op de spoelkap (14). Zorg ervoor
dat de ontgrendelingen (31) van
het deksel daarbij precies in de uit-

sparingen van de spoelkap pas-
sen. Ze klikken dan voelbaar vast.

8. Trek aan de draadeinden en blijf
op de vergrendelknop (33) druk-
ken totdat de draaduiteinden on-
geveer 1 cm buten de draadsnijder
(34) uitsteekt.

9. Controleer de draadsnijder.
Gebruik nooit het apparaat zonder
draadsnijder of met defecte draad-
snijder. Als de draadsnijder bescha-
digd is, neem dan contact op met het
servicecentrum.
Reservedraad opwikkelen
1. Steek een draaduiteinde van de re-

servedraad door de opening (36)
van de draadspoel (15).

2. Wikkel de draad in de wikkelrich-
ting van de draadspoel. Let daarbij
op de pijl op de bovenkant van de
draadspoel (15).

Beschermkap demonteren
Instructies
• Houd uw gazontrimmer in perfecte

staat door de beschermkap regel-
matig te controleren en indien no-
dig te vervangen.

Voorwaarden
• Afstandsrol (16) verwijderd (Af-

standsrol plaatsen en verwijderen,
Pag. 55)

Benodigde gereedschappen (niet
meegeleverd)
• Sleufschroevendraaier
Procedure (Fig. A.3)
1. Gebruik een kleine sleufschroe-

vendraaier om de nok (25) op de
beschermkap (13) over de uitspa-
ring (24) op de motorkop (11) te
schuiven (zie detailafbeelding) en
draai tegelijkertijd de beschermkap
(13) tegen de richting van de pijl in.

2. Verwijder de beschermkap (13)
van de motorkop (11).
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3. Vervang de beschadigde be-
schermkap (zie Beschermkap
monteren, Pag. 54).

Opslag
Bewaar het apparaat steeds:
• zuiver
• droog
• beschut tegen stof
• buiten het bereik van kinderen
De opslagtemperatuur voor de accu
en het apparaat bedraagt tussen 0 °C
en 45 °C. Vermijd extreme koude of
hitte tijdens de opslag, om een aan-
tasting van de werking van de accu te
voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u
het apparaat gedurende langere tijd
(bijv. tijdens de winter) niet zult ge-
bruiken (neem de afzonderlijke bedie-
ningshandleiding voor accu en opla-
der in acht).
Leg het apparaat niet op de kant van
de veiligheidsafdekking neer. U kunt
het beste het aan de bovenste hand-
greep ophangen, zodat de veilig-
heidsafdekking niet in aanraking komt
met andere voorwerpen. Het risico
bestaat dat de veiligheidsafdekking
vervormt, waardoor de afmetingen en
de veiligheidskenmerken veranderen.

Afvoeren/milieube-
scherming
Neem de accu uit het apparaat en le-
ver het apparaat, de accu, toebeho-
ren en verpakking in voor een milieu-
vriendelijke verwerking.

Elektrische apparaten horen
niet bij het huisvuil.

Het symbool van de doorkruiste ver-
rijdbare afvalbak betekent dat dit pro-

duct aan het einde van zijn levens-
duur niet als ongesorteerd stedelijk
afval mag worden verwijderd.
Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elektro-
nische apparatuur:
Consumenten zijn wettelijk verplicht
elektrische en elektronische appara-
tuur aan het eind van de levensduur
op milieuvriendelijke wijze te recyclen.
Op die manier wordt milieuvriendelij-
ke en grondstofbesparende recycling
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in natio-
naal recht, hebt u de volgende moge-
lijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inle-

veren,
• retourneren naar de fabrikant/dis-

tributeur.
Dit is niet van toepassing op acces-
soires die bij oude apparaten zijn ge-
voegd en hulpmiddelen zonder elek-
trische bestanddelen.
Afvoerinstructies voor
accu’s

Werp de accu niet bij het huis-
vuil, in het vuur (ontploffings-
gevaar) of in het water. Be-
schadigde accu's kunnen het
milieu en uw gezondheid scha-
den als er giftige dampen of
vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu's af volgens de plaatselij-
ke voorschriften. Defecte of gebruik-
te accu's moeten gerecycled worden.
Breng accu's binnen bij een inzamel-
punt voor oude accu's, waar ze voor
milieuvriendelijke recyclage worden
verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij
ons servicecenter. Voer accu's in ont-
laden toestand af. We raden aan om
de polen af te dekken met tape ter
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bescherming tegen kortsluiting. Open
de accu niet.

Probleemopsporing
De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:
Probleem Mogelijke oorzaak Foutherstel

Accu (19) leeg
Accu laden (zie aparte ge-
bruiksaanwijzing voor ac-
cu en lader)

Accu (19) niet geplaatst Accu plaatsen,
Pag. 58

Aan-/uitschakelaar (2) de-
fect

Apparaat start niet

Motor defect
Neem contact op met het
servicecentrum.

Intern loszittend contactApparaat werkt met on-
derbrekingen Aan-/uitschakelaar (2) de-

fect
Neem contact op met het
servicecentrum.

Snijdinrichting vuil
Snijdinrichting reinigen
(zie Reiniging, onderhoud
en opslag, Pag. 58)Sterke trillingen, sterke

geluiden
Motor defect Neem contact op met het

servicecentrum.

De draadspoel (15) bevat
niet voldoende maaidraad

Maaidraad vieren,
Pag. 56
Draadspoel vervangen
(Fig. D), Pag. 59

De maaidraad is niet uit
de draadspoel14) gehaald

Verwijder het spoeldek-
sel (30) van het spoel-
huis en voer de snijdraad
door het draaduitlaatoog-
je (32) naar buiten. Sluit
het spoeldeksel weer

Snijdinrichting vuil
Snijdinrichting reinigen
(zie Reiniging, onderhoud
en opslag, Pag. 58)

Slecht snijresultaat

Gering accuvermogen
Accu laden (zie aparte ge-
bruiksaanwijzing voor ac-
cu en lader)
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Service
Garantie
Beste klant,
U krijgt op dit product een garantie
van 3 jaar vanaf datum van aankoop.
In geval van defecten aan dit product
hebt u tegenover de verkoper van het
product wettelijke rechten. Deze wet-
telijke rechten worden door de onder-
staande garantie niet beperkt.
Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint bij de koop-
datum. Gelieve de originele kasbon
goed te bewaren. Dit document is
vereist als aankoopbewijs. Als een
materiaal- of fabricagefout optreedt
binnen drie jaar na de aankoopdatum
van dit product, zullen wij – naar ei-
gen goeddunken – het product gratis
voor u repareren of vervangen. Deze
garantieservice vereist dat het defecte
product en het aankoopbewijs (kas-
sabon) binnen de periode van drie
jaar worden overlegd en een schrif-
telijk kort wordt beschreven wat het
defect us en wanneer het zich heeft
voorgedaan.
Als het defect onder onze garantie
valt, krijgt u het gerepareerde of een
nieuw product terug. Na reparatie of
vervanging van het product begint
geen nieuwe garantieperiode.
Garantietermijn en wettelijke
claims voor gebreken
De garantie verlengt de garantieperio-
de niet. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen. Eventu-
ele bij aankoop reeds aanwezige be-
schadigingen of gebreken dienen di-
rect na het uitpakken te worden ge-
meld. Voor reparaties na afloop van
de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.

Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geprodu-
ceerd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen en grondig getest voor levering.
De garantie is van toepassing op ma-
teriaal- of fabricagefouten. Deze ga-
rantie dekt geen productonderdelen
die onderhevig zijn aan normale slij-
tage en daarom kunnen worden be-
schouwd als slijtageonderdelen (bijv.
Draadspoel) of schade aan breekbare
onderdelen.
Deze garantie vervalt indien het pro-
duct beschadigd, verkeerd gebruikt
of niet onderhouden is. Voor een
goed gebruik van het product moeten
alle aanwijzingen in de gebruiksaan-
wijzing strikt worden opgevolgd. Ge-
bruiken en handelingen die in de ge-
bruiksaanwijzing worden afgeraden
of waartegen worden gewaarschuwd,
moeten ten allen tijde worden verme-
den.
Het product is uitsluitend bedoeld
voor privégebruik en niet voor com-
mercieel gebruik. De garantie vervalt
bij misbruik en onoordeelkundig ge-
bruik, het gebruik van geweld en in-
grepen die niet door ons geautori-
seerde servicefiliaal zijn uitgevoerd.
Verwerking bij garantie
Om ervoor te zorgen dat uw verzoek
snel wordt verwerkt, volgt u de onder-
staande instructies:
• Houd voor alle vragen de kassa-

bon en het artikelnummer (IAN
472040_2407) bij de hand als be-
wijs van aankoop.

• Raadpleeg het typeplaatje op het
product, een gravure op het pro-
duct, de titelpagina van de ge-
bruiksaanwijzing (linksonder) of de
sticker op de achterkant of onder-
kant van het product voor het arti-
kelnummer.



NL

63

• Neem bij functiestoringen of an-
dere defecten eerst telefonisch of
gebruik ons contactformulier dat
u kunt vinden op parkside-diy.com
in de categorie Service contact op
met het hieronder genoemde servi-
cecentrum.

• Als een product als defect is ge-
registreerd, kunt u het na overleg
met ons Servicecentrum franco op-
sturen naar het serviceadres dat u
is opgegeven, met bijvoeging van
het aankoopbewijs (kassabon) en
onder vermelding van wat het de-
fect is en wanneer het defect is op-
getreden. Om acceptatieproble-
men en extra kosten te voorkomen,
is het absoluut noodzakelijk dat u
alleen het aan u opgegeven adres
gebruikt. Zorg ervoor dat de zen-
ding geen vrachtvervoer is, per vo-
lumineuze goederen, expres of an-
dere speciale vracht. Verzend het
product inclusief alle toebehoren
die bij de aankoop zijn geleverd en
zorg ervoor dat de verpakking vol-
doende stevig is voor transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

U kunt deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en downloaden
op parkside-diy.com. Deze QR-
code brengt u rechtstreeks naar

parkside-diy.com. Selecteer uw land
en gebruik het zoekmasker om de
gebruiksaanwijzing te zoeken. U kunt
uw gebruiksaanwijzing openen door
het artikelnummer (IAN) 472040_2407
in te voeren.
Reparatie-service
Neem contact op met het servicecen-
trum voor reparaties die niet door
de garantie worden gedekt . U ont-
vangt daar een kostenraming.
• Wij kunnen alleen apparaten ver-

werken die voldoende verpakt en
gefrankeerd zijn verzonden. 
Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het
defect naar het adres dat door het
servicecentrum is opgegeven.

• Apparaten die niet vooraf zijn be-
taald of die zijn verzonden met om-
vangrijke goederen, exprespost
of andere speciale vracht, worden
niet geaccepteerd.

• We zullen de door u opgestuurde
defecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
NL

Service Nederland
Tel.:  08000 229556 
Contactformulier op
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

Importeur
Opgelet: het onderstaande adres is
geen serviceadres. Neem eerst con-
tact op met het bovenvermelde servi-
ce-center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Reserveonderdelen en toebehoren
Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan
contact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u con-
tact opnemen met: Service-Center, Pag. 63

Pos. nr. Benaming Bestelnr.
6 Extra handvat 91099416

13+34 Beschermkap+Draadsnijder 91099215
15 Draadspoel 13600210

https://www.grizzlytools.shop
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Vertaling van de originele EU-conformiteits-
verklaring
Product: Grastrimmer met accu
Model: PRTA 20-Li C3
Serienummer: 000001 – 475000
Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetref-
fende harmonisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het
gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische appara-
tuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen
en nationale normen en voorschriften toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Overeenkomstig Richtlijn 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd: Geluidsvermogenniveau (LWA)
– gemeten: 90,5 dB; 
– gegarandeerd: 92 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage VI.
Aangemelde instantie: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijk-
heid van de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DUITSLAND
20.01.2025 Christian Frank

Documentatie gemachtigde
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Rasentrimmers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Schneiden von Gras in Gärten und

entlang von Beeträndern.
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Verwenden Sie das Gerät nicht zum
Schneiden von Hecken oder Sträu-
chern.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Rasentrimmer
• Schutzhaube
• Abstandsrolle
• Zusatzhandgriff
• 2× Fadenspule (1× vormontiert)
• Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
3 Einschaltsperre
4 Akku-Halter
5 Aufnahme für Ersatzfadenspule
6 Zusatzhandgriff
7 Griffteil
8 Arretierung (Motorkopf)
9 Schraubhülse

10 Teleskoprohr
11 Motorkopf
12 Arretierknopf (Neigungswinkel)
13 Schutzhaube
14 Spulenkapsel
15 Fadenspule
16 Abstandsrolle
17 Distanzbügel (Pflanzenschutz)
18 Ladegerät
19 Akku
20 Akku-Entriegelung
21 Taste (Ladezustandsanzeige)
22 Ladezustandsanzeige

Abb. A
23 Öffnung (Abstandsrolle)
24 Aussparung (Motorkopf)
25 Nase (Schutzhaube)
26 Pfeilmarkierung (Motorkopf)
27 Markierung (Schutzhaube)

Abb. B
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28 Aufnahme für Zusatzhandgriff
29 Griffschraube

Abb. D
30 Spulenabdeckung
31 Entriegelung (Spulenabdeckung)
32 Fadenauslass-Öse
33 Arretierknopf (Spulenkapsel)
34 Fadenschneider
35 Schlitz (Fadenspule)
36 Öffnung (Fadenspule)

Funktionsbeschreibung
Der Akku-Rasentrimmer besitzt als
Schneideinrichtung ein Doppelfa-
den-System mit vollautomatischer
Nachstellung. 
Zusätzlich ist das Gerät ausgestattet
mit:
• verstellbarem Alu-Teleskoprohr
• schwenk-/drehbarem Motorkopf
• einstellbarer Zusatzhandgriff
• Schutzhaube mit Fadenschneider
• Distanzbügel (Pflanzenschutz)
• Abstandsrolle
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Rasentrimmer .PRTA 20-Li C3
Bemessungsspannung U
.................... 20 V ⎓ (Gleichspannung)
Gewicht mit Akku (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2,6 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ...........8500 min−1

Schutzart .....................................IPX0
Schnittkreis ........................Ø 250 mm
Fadenspule
– Fadenstärke ..................... Ø 1,4 mm
– Fadenlänge ............................2×5 m
Schalldruckpegel LpA
...............................75,7 dB; KpA=3 dB

Schallleistungspegel LWA
– gemessen .... 90,5 dB; KWA=1,91 dB
– garantiert ................................92 dB
Vibration ah
– Handgriff .......1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
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Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Ak-
kus mit folgenden Ladegeräten
zu laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

 WARNUNG! Personen-
und Sachschäden durch
unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise zum Auf-
laden und der korrekten
Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Ak-
kus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum
Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie
in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.
Bedeutung der
Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
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fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur
mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!
Betriebsanleitung le-
sen
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

250 mm Schnittkreis

Halten Sie an-
dere Personen
fern. Sie könn-
ten durch weg-
geschleuderte
Fremdkörper ver-
letzt werden.
Nach dem Aus-
schalten dreht
sich die Schnei-
deinrichtung noch
für einige Sekun-
den. Hände und
Füße fernhalten.

Gehörschutz benut-
zen/Augenschutz be-
nutzen
Die Benutzung des
Gerätes bei Regen
oder feuchter Umge-
bung ist verboten.
Entfernen Sie den Ak-
ku vor Wartungsarbei-
ten!
Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.
Umstehende Personen
vom Gerät fernhalten
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Verletzungsgefahr
durch weggeschleu-
derte Teile!

Achten Sie beim
Einstellen der Ar-
beitspositionen
darauf, dass Sie
durch die Schutz-
abdeckung vor
der Schneidein-
richtung ge-
schützt sind.

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Sicherer Betrieb von
Rasentrimmern
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Dieses Gerät ist nicht da-
für bestimmt, von Kin-
dern, Personen mit ein-
geschränkten körperli-
chen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten
oder unzureichender Er-
fahrung und Wissen oder
Personen, welche mit

den Anweisungen nicht
vertraut sind, benutzt zu
werden. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerät spie-
len. Reinigung und War-
tung darf nicht von Kin-
dern durchgeführt wer-
den.

• Lokale Vorschriften kön-
nen die Altersbeschrän-
kung für den Anwender
festlegen.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kin-
der, oder Tiere in der Nä-
he sind.

Vorbereitung
• Benutzen Sie das Ge-

rät niemals mit beschä-
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digten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen oder
Schutzabdeckungen.

• Prüfen Sie vor Gebrauch
des Geräts immer optisch
auf beschädigte, fehlende
oder falsch angebrachte
Schutzeinrichtungen und
Schutzabdeckungen.

• Prüfen Sie vor Inbetrieb-
nahme der Maschine und
nach irgendwelchem Auf-
prall, das Gerät auf An-
zeichen von Verschleiß
oder Beschädigung und
lassen Sie notwendige
Reparaturen durchführen.

Betrieb
• Tragen Sie Augenschutz,

lange Hose und festes
Schuhwerk über den ge-
samten Zeitraum der Be-
nutzung der Maschine.

• Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Arbeiten Sie nur bei Ta-
geslicht oder bei guter
künstlicher Beleuchtung.

• Vermeiden Sie den Be-
trieb des Geräts bei
schlechtem Wetter, ins-
besondere Blitzgefahr.

• Vermeiden Sie den Be-
trieb des Geräts bei nas-
sem Gras.

• Arbeiten Sie nicht an
übermäßig steilen Hän-
gen.

• Halten Sie immer Hän-
de und Füße von der
Schneideinrichtung ent-
fernt, vor allem, wenn Sie
den Motor einschalten.

• Warnung! Berühren Sie
keine sich bewegenden,
gefährlichen Teile, be-
vor die Batterie entfernt
wurde und die bewegli-
chen, gefährlichen Teile
vollständig zum Stillstand
gekommen sind.

• Ersetzen Sie niemals die
nichtmetallische Schnei-
deinrichtung durch eine
metallische Schneidein-
richtung.

• Vermeiden Sie eine ab-
normale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand, um jeder-
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zeit das Gleichgewicht
beim Arbeiten an Hängen
halten zu können.

• Gehen Sie langsam. Lau-
fen Sie nicht mit dem Ge-
rät in der Hand.

• Halten Sie die Lüf-
tungsöffnungen frei von
Fremdkörpern.

• Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie
den Akku. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Nach dem Kontakt mit
einem Fremdkörper,

• immer, wenn die Ma-
schine beginnt unge-
wöhnlich zu vibrieren.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich,

entnehmen Sie den Akku
und:
• untersuchen Sie auf lo-

se Teile und ziehen sie
diese fest an,

• suchen Sie nach Be-
schädigungen,

• tauschen Sie beschä-
digte Teile. Wenden
Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Schalten Sie das Gerät,
bei Auftreten eines Un-
falles oder einer Stö-
rung während des Be-
triebs, sofort aus. Ver-
sorgen Sie Verletzun-
gen sachgemäß oder
suchen Sie einen Arzt
auf. Lesen Sie zur Besei-
tigung von Störungen das
Kapitel „Fehlersuche“
oder kontaktieren Sie un-
ser Service-Center.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann
zu elektrischem Schlag
oder Feuer führen.
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Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Schalten Sie den Antrieb

ab und entnehmen Sie
den Akku. Warten Sie bis
alle sich bewegenden
Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und lassen
Sie das Gerät abkühlen,
wenn das Gerät zur War-
tung, Reparatur, Lage-
rung oder zum Austausch
eines Zubehörteils ange-
halten ist.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Überprüfen und warten
Sie die Maschine regel-
mäßig. Lassen Sie die
Maschine nur in einer
Vertragswerkstatt instand
setzen.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Ge-
rät vorschriftsmäßig bedie-
nen, bleiben immer Rest-
risiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung die-
ses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein

geeigneter Augenschutz
getragen wird.

• Gehörschäden, falls kein
geeigneter Gehörschutz
getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die
aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls
das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwen-
det wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und
gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr

durch elektromagnetisches
Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt
wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen
aktive oder passive medi-
zinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu ver-
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ringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu kon-
sultieren, bevor das Gerät
bedient wird.
Vorbereitung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Einschaltsperre (3)

• Sperrt den Ein-/Ausschalter ge-
gen unbeabsichtigte Betätigung.

• Entsperren: Drücken
• Ein-/Ausschalter (2)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Griffschraube (Abb. C.1)
Die Griffschraube (29) entriegelt/
verriegelt die Winkelverstellung des
Zusatzhandgriffs (6).

• Schraubhülse (Abb. C.2)
Die Schraubhülse (9) entriegelt/ver-
riegelt die Längenverstellung des
Teleskoprohrs (10).

• Arretierung,
Motorkopf (Abb. C.3)
Die Arretierung (8) entriegelt/ver-
riegelt die Positionsverstellung des
Motorkopfs (11).

• Arretierknopf, Neigungswinkel
(Abb. C.4)
Der Arretierknopf (12) entriegelt/
verriegelt die Winkelverstellung des
Teleskoprohrs (10).

Montage
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät, wenn das Gerät vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
Schutzhaube montieren
Vorgehen (Abb. A.2/Abb. A.3)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (13)

entsprechend der Markierungen
(26/27) auf den Motorkopf (11). Die
Pfeilmarkierung (26) am Motorkopf
(11) muss dabei mit der Markie-
rung (27) auf der Schutzhaube (13)
fluchten (siehe Detailbild).
Achten Sie darauf, dass die bei-
den Nasen (25) an der Unterseite
der Schutzhaube (13) mit den Aus-
sparungen (24) am Motorkopf (11)
übereinstimmen.

2. Drehen Sie die Schutzhaube (13)
bis zum Anschlag in Pfeilrichtung.
Die Schutzhaube (13) rastet dabei
spürbar ein.
Achten Sie auf ein korrektes Ein-
rasten und prüfen Sie durch ziehen
und wackeln den festen Sitz der
Schutzhaube.

Zusatzhandgriff montieren
Vorgehen (Abb. B)
1. Lösen und entfernen Sie die vor-

montierte Griffschraube (29) des
Zusatzhandgriffs (6).

2. Schieben Sie den Zusatzhandgriff
(6) über die Aufnahme (28). Die
Aufnahme für Ersatzfadenspule (5)
zeigt dabei nach oben.
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3. Stecken Sie die Griffschraube (29)
durch die Durchgangsbohrung der
Aufnahme (28) für Zusatzhandgriff.

4. Schrauben Sie den Zusatzhand-
griff (6) mit der Griffschraube (29)
fest.

Abstandsrolle einsetzen
und entfernen
Hinweise
• Die Abstandsrolle dient dem sau-

beren Schneiden von Rasenkan-
ten und kann je nach Bedarf einge-
steckt oder entfernt werden.

Vorgehen (Abb. A.1)
1. Stecken Sie die Abstandsrolle (16)

bis zum Anschlag durch die Öff-
nung (23) am Motorkopf (11). Die
Abstandsrolle (16) zeigt dabei nach
oben.

2. Um die Abstandsrolle (16) zu ent-
fernen, ziehen Sie sie aus der Öff-
nung (23) am Motorkopf (11).

Einstellungen am Gerät
Zusatzhandgriff verstellen
Sie können den Zusatzhandgriff (6)
in verschiedene Positionen bringen.
Stellen Sie den Zusatzhandgriff so
ein, dass die Spulenkapsel (14) in
der Arbeitshaltung leicht nach vor-
ne geneigt ist (siehe Gras schneiden,
S. 78).
Vorgehen (Abb. C.1)
1. Lösen Sie die Griffschraube (29).
2. Stellen Sie den Zusatzhandgriff (6)

in die gewünschte Position. Die in-
tegrierten Raststufen verhindern
ein ungewolltes Verstellen des
Griffes.

3. Ziehen Sie die Griffschraube (29)
wieder fest.

Höhe am Teleskoprohr anpassen
Das Teleskoprohr (10) erlaubt es Ih-
nen, das Gerät auf Ihre individuelle
Größe einzustellen.
Vorgehen (Abb. C.2)
1. Lösen Sie die Schraubhülse (9).
2. Bringen Sie das Teleskoprohr (10)

auf die gewünschte Länge.
3. Drehen Sie die Schraubhülse (9)

wieder fest.
Position des Motorkopfs einstellen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Die Schutzabdeckung darf nicht vom
Anwender abgewandt sein. Belassen
Sie die Position des Motorkopfs (11)
in der 0°-Position, wenn Sie das Ge-
rät als Rasentrimmer in den Schnitt-
winkelpositionen 1 - 4 verwenden.
Die Position des Motorkopfs (11) lässt
sich um 180° drehen.
Vorgehen (Abb. C.3)
1. Drücken Sie die Arretierung (8) um

die Verriegelung zu lösen.
2. Drehen Sie das Griffteil (7), bis der

Motorkopf in der gewünschten
Position steht. Die Arretierung (8)
muss wieder einrasten, bevor Sie
das Gerät sicher verwenden kön-
nen.

Schnittwinkel einstellen
Mit verändertem Schnittwinkel kön-
nen Sie auch an unzugänglichen Stel-
len trimmen, z. B. unter Bänken und
Vorsprüngen.
Vorgehen (Abb. C.4)
1. Drücken Sie den Arretierknopf (12)

um den Neigungswinkel zu verän-
dern.

2. Neigen Sie das Teleskoprohr (10)
bis die gewünschte Position er-
reicht ist.

Diese 5 Einstellungen sind möglich:
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Position Neigungswinkel
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Funktion als Rasentrimmer
(Abb. C.3/C.4)
• Schnittwinkelposition 1 - 4
• Position des Motorkopfs 0°
Funktion als Rasenkantentrimmer
(Abb. C.3/C.4)
• Schnittwinkelposition 5
• Position des Motorkopfs 180°
Distanzbügel verstellen
Der Distanzbügel (Pflanzenschutz)
(17) hält nicht zu schneidende Pflan-
zen und Stämme von der Schneidein-
richtung fern.
Vorgehen (Abb. C.5)
1. Klappen Sie den Distanzbügel (17)

nach unten.
2. Klappen Sie den Distanzbügel (17)

nach oben (Parkposition), wenn er
nicht benötigt wird.

Schneidfaden verlängern
Das Gerät ist mit einer vollautomati-
schen Fadennachführung ausgerüs-
tet. Der Faden verlängert sich auto-
matisch bei jedem Einschaltvorgang.
Damit die Fadenverlängerungs-Auto-
matik korrekt funktioniert, muss die
Fadenspule (15) zum Stillstand ge-
kommen sein, bevor Sie das Gerät er-
neut einschalten. Sollten die Fäden
anfangs länger sein als der Schnitt-
kreis vorgibt, werden sie durch den
Fadenschneider (34) automatisch auf
die richtige Länge gekürzt.
Vorgehen (Abb. D)
1. Kontrollieren Sie die Nylonfäden

regelmäßig auf Beschädigung und

ob der Schneidfaden noch die
durch den Fadenschneider vorge-
gebene Länge aufweist.

2. Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind:
Erneuern Sie die Fadenspule (sie-
he Wartung, S. 80).

3. Fadenlänge manuell einstellen:
Nehmen Sie den Akku (19) aus
dem Gerät! 
Ziehen Sie leicht am Fadenende
und drücken Sie, ggf. mehrmals,
den Arretierknopf (33), bis das Fa-
denende etwas über den Faden-
schneider (34) heraussteht.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (21) neben

der Ladezustandsanzeige (22) am
Akku (19).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (19) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (22) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).
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Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (19) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (18).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(18) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (18)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (19) aus dem
Akku-Ladegerät (18).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (18)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt

Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die nachfolgenden Hin-
weise.
• Schneiden Sie kein feuchtes oder

nasses Gras.
• Vergewissern Sie sich vor dem

Starten des Geräts, dass die
Schneideinrichtung nicht mit Stei-
nen, Geröll oder anderen Fremd-
körpern in Berührung ist.

• Schalten Sie das Gerät ein, be-
vor Sie sich dem zu schneidenden
Gras nähern.

• Vermeiden Sie die Überbeanspru-
chung des Gerätes während der
Arbeit.

• Vermeiden Sie die Berührung mit
festen Hindernissen (Steine, Mau-
ern, Lattenzäune usw.). Der Nylon-
faden der Fadenspule würde sich
schnell abnutzen.

• Vermeiden Sie die Verwendung
des Gerätes bei schlechtem Wet-
ter, besonders bei Blitzgefahr!

• Der Ein-/Ausschalter darf nicht ar-
retiert werden. Er muss nach Los-
lassen des Schalters den Motor
ausschalten.

Gras schneiden

1. Schneiden Sie Gras, indem Sie
das Gerät nach rechts und links
schwenken.

2. Schneiden Sie langsam und halten
Sie beim Schneiden das Gerät um
ca. 30° nach vorn geneigt.

3. Schneiden Sie langes Gras
schichtweise von oben nach un-
ten.

Rasenkantentrimmen
Zum Trimmen von Rasenkanten füh-
ren Sie das Gerät langsam an den
Rasenkanten entlang.
Einstellungen (Abb. C.3/C.4/C.5)
• Position Motorkopf: 180°
• Schnittwinkelposition: 5
• Distanzbügel in Parkposition
Achten Sie darauf, dass Sie beim
Arbeiten durch die Schutzhaube
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(13) vor der Schneideinrichtung ge-
schützt sind.
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (19) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (4).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (20) am Akku (19).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (4).
Ein- und Ausschalten

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollten Dauerbetrieb des
Gerätes. Prüfen Sie vor dem Einset-
zen der Akkus in das Gerät, dass der
Ein/-Ausschalter (2) ordnungsgemäß
funktioniert und beim Loslassen in die
Aus-Stellung zurückkehrt.

 VORSICHT! Achten Sie auf einen
sicheren Stand und halten Sie das
Gerät mit beiden Händen und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest.
Achten Sie vor dem Einschalten dar-
auf, dass das Gerät keine Gegenstän-
de berührt.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Nachdrehen der Schneidein-
richtung. Lassen Sie die Schneidein-
richtung vollständig zur Ruhe kom-
men. Hände und Füße fernhalten!

Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (19) in das

Gerät ein.
2. Drücken Sie die Einschaltsperre

(3).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/

Ausschalter (2).
4. Lassen Sie die Einschaltsperre (3)

los.
Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(2) los.
2. Entnehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Tragen Sie das Gerät immer mit
zwei Händen, mit einer Hand am
Handgriff (1) und mit der anderen
Hand am Zusatzhandgriff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (19). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
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Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch bewegliche, gefährliche Teile!
Achten Sie auf den Fadenschneider.
Er kann schwere Schnittwunden ver-
ursachen.
• Reinigen Sie nach jedem Schnei-

devorgang die Schutzabdeckung
und die Schneideinrichtung von
Gras und Erde.

Wartung
Fadenspule wechseln (Abb. D)
Die korrekte Wickelrichtung der Fa-
denspule (15) ist in der Spulenkap-
sel (14) und auf der Fadenspule ange-
geben. Die Pfeile auf der Spulenab-
deckung (30) geben die Drehrichtung
des Motors an.
Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (14),

indem Sie gleichzeitig die beiden
Entriegelungen (31) an der Spulen-
kapsel drücken.

3. Entfernen Sie die Spulenabde-
ckung (30) und entnehmen Sie die
alte Fadenspule (15).

4. Drücken Sie die Fadenenden der
neuen Fadenspule aus den Schlit-
zen (35) der Fadenspule heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule
(15) in die Spulenkapsel (14) ein.
Die Seite der Fadenspule, auf der
die Laufrichtung durch Pfeile an-
gegeben ist, muss nach dem Ein-
setzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenen-
den durch die sich gegenüberlie-
genden Fadenauslass-Ösen (32).

7. Setzen Sie die Spulenabdeckung
(30) wieder auf die Spulenkapsel
(14). Achten Sie darauf, dass die
Entriegelungen (31) am Deckel da-
bei genau in die Aussparungen an
der Spulenkapsel passen. Sie ras-
ten dann spürbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden
und drücken Sie immer wieder den
Arretierknopf (33), bis die Faden-
enden circa 1 cm über den Faden-
schneider (34) heraussteht.

9. Kontrollieren Sie den Fadenschnei-
der.

Verwenden Sie das Gerät auf keinen
Fall ohne oder mit defektem Faden-
schneider. Wenn der Fadenschneider
beschädigt ist, wenden Sie sich an
das Service-Center.
Ersatzfaden aufwickeln
1. Fädeln Sie ein Fadenende des Er-

satzfadens durch die Öffnung (36)
der Fadenspule (15).

2. Wickeln Sie den Faden in Wickel-
richtung der Fadenspule. Beach-
ten Sie dabei die Pfeile auf der
Oberseite der Fadenspule (15).

Schutzhaube demontieren
Hinweise
• Halten Sie Ihren Rasentrimmer in

einwandfreiem Zustand, indem Sie
die Schutzhaube regelmäßig über-
prüfen und bei Bedarf ersetzen.
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Voraussetzungen
• Abstandsrolle (16) entfernt (Ab-

standsrolle einsetzen und entfer-
nen, S. 76)

Notwendige Werkzeuge (nicht mit-
geliefert)
• Schlitzschraubendreher
Vorgehen (Abb. A.3)
1. Hebeln Sie mit einem kleinen

Schlitzschraubendreher die Nase
(25) an der Schutzhaube (13) über
die Aussparung (24) am Motorkopf
(11) (siehe Detailbild) und drehen
Sie gleichzeitig die Schutzhaube
(13) gegen die Pfeilrichtung.

2. Nehmen Sie die Schutzhaube (13)
vom Motorkopf (11) ab.

3. Ersetzen Sie die beschädigte
Schutzhaube (siehe Schutzhaube
montieren, S. 75).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0 °C
und 45 °C. Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme Kälte oder Hit-
ze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).
Legen Sie das Gerät nicht auf der
Schutzabdeckung ab. Hängen Sie
es am Besten am oberen Handgriff
auf, dass die Schutzabdeckung kei-
ne anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich die

Schutzabdeckung verformt und sich
damit Abmessungen und Sicherheits-
eigenschaften verändern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
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Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulatoren,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie

Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (19) entladen
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Akku (19) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 79
Ein-/Ausschalter (2) de-
fekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unter-
brechungen Ein-/Ausschalter (2) de-

fekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 79)Starke Vibrationen, starke

Geräusche
Motor defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.

Fadenspule (15) hat nicht
genügend Schneidfaden

Schneidfaden verlängern,
S. 77
Fadenspule wechseln
(Abb. D), S. 80

Schneidfaden ist nicht
aus der Spulenkapsel (14)
geführt

Spulenabdeckung (30)
von der Spulenkap-
sel abnehmen und
Schneidfaden durch die
Fadenauslass-Öse (32)
nach außen fädeln, Spu-
lenabdeckung wieder
schließen

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 79)

Schlechtes Schneider-
gebnis

Geringe Akkuleistung
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei

Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Fadenspule) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472040_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472040_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472040_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 85

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
6 Zusatzhandgriff 91099416

13+34 Schutzhaube+Fadenschneider 91099215
15 Fadenspule 13600210

https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Rasentrimmer
Modell: PRTA 20-Li C3
Seriennummer: 000001 – 475000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 90,5 dB; 
– garantiert: 92 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Explosietekening
• Eksploderet tegning

PRTA 20-Li C3
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